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“  Book is not merely an object but an artefact that 
embodies rich and significant meanings and histories 
of  human endeavours. A book took its form and 

purpose to preserve the narratives, thoughts, guidance, 
and wisdoms of  the earlier generations and accessible 
by others and later generations across the centuries 
and geographical settings.  In the Islamic tradition, 
the word kitāb, which is the Arabic term for book has 
its cultural, philosophical and spiritual dimension. 

Azenita Abdullah, On Praise and Virtues of  Books in the 
Islamic Traditions. 

”



khalkedonbooks@gmail.com khalkedonbooks@gmail.com 3

Contemporary fine calf  with traditional flap, decorative papers in flower design covered 
boards. 4to. (27,5 x 20 cm). In Arabic. 4, [1], 299 p. Framed text with second work of  Al-
Qârî on the margins. Chipped extremities on the panels, cracked lines on the front panel, 
foxing on papers, several markings in red ink, and contemporary repair of  a minimal tear 
on the last page; overall a good copy. 

USD 3250

Early Cairo edition of  this exceed-
ingly rare commentary to Al-Sindhi’s 
celebrated book of  the rites, routes, 
and ceremonies of  Islamic pilgrimage 
(hajj) and the descriptions of  Mecca, 
Medina, Haramayn, and Jerusalem 
with surrounding areas in the Arabi-
an Peninsula and the Holy Land by 
Hanafi scholar Ali al-Qârî (known as 
Mulla), including a particular travel 
account by annotator and over whose 
medium-sized “Lubâb al-Manâsîk” 
in marginalia. Qârî traveled to Mecca 
and studied under the scholar Shaykh 
Ahmad Ibn Hajar al-Haytami Maqqî 
after he received his basic Islamic ed-
ucation in Herat. He decided to stay 
in Mecca where he taught, died, and 
was buried. 

This book is a fundamental reference 
for the Islamic pilgrimage based on 

1  [ARABIAN PENINSULA / PILGRIMAGE] 
Sharh al-maslak al-mutaqassit âlî al-mansak al-mutawassit           

i.e. Description of] ..رشح املسلك املتقصة عيل املنسق املتوسط  the shortened path      
of  the rites and routes of  Hajj]

ALI AL-QÂRÎ (Nur ad-Din Abu al-Hasan Ali ibn Sultan Muham-
mad al-Hirawi al-Qari), (?-1605), Matbaat al-Bahiyyat al-Amirah,                 

[Cairo], [AH 1303] = 1887.

the Hanafi view. It consists of  twenty-five bâbs [i.e. chapters] with over hundreds of  fasls 
[i.e. subheads] describing complete Muslim pilgrimage rites from fiqh [i.e. Islamic law] with 
historical examples and Al-Qârî’s travel account of  Hajj. 

Ali al-Qârî (?-1605) was a polymath Hanafî Islamic scholar. After being born in Herat and 
receiving his classic Islamic education at an early age, he traveled to Mecca and studied 
under the scholar Shaykh Ahmad Ibn Hajar al-Haytami Maqqî. He was “one of  the fore-
runners of  learning and the peerless scholar of  his time, most remarkable in his analyses and 
elucidation of  language” (Al-Muhibbî), and “the encyclopaedist of  the sciences of  transmis-
sion and reason, imbued with the Prophetic Sunna, one of  the foremost erudite scholars and 
great memorizers [of  hadith]” (Al-Shawkânî). He lived in Mecca until his death in the year 
1014 (Al-Laknâwî), and was buried in al-Ma˒lât cemetery. 

Haddad 13 & 55.; This edition is not located in OCLC. For the 1870/71 edition, we can 
trace seven copies in the US libraries according to the OCLC: 780208843. (Source: Mullâ 
˒Alî b. Sulṭân al-Qâr’i and his Work: A Descriptive Bibliography., Haddad, Gibril Fouad).
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2   [ JERUSALEM / MIDDLE EAST] 
  Tarih-i fezâil ve Quds-i Serîf. [i.e. History of  the virtues and the 

Great and the Noble Jerusalem]. Prep. by Muhammed Recai.

MOLLA HIFZÎ, (17th Century), Darü’t-Tıbaatü’l-Âmîre, Istanbul  
(Constantinople), [AH 1265] = 1849.

Contemporary cloth, marbled boards. Slight chippings on the panels’ extremities, fading on 
board, and slightly stained front pastedown, overall a very good copy. Demy 8vo. (21 x 15 
cm). In Ottoman script (Old Turkish with Arabic script). 101 p. Framed text.

USD 2750

First printed edition of  this extremely rare description and account of  Jerusalem narrated 
through the earliest Islamic, Jewish, and Christian legends and sources by a 17th-century 
Islamic scholar.

As stated in the preface of  the book, the author came to Jerusalem in 1635 [AH 1051] and 
wrote this book based on his own observations in first-hand style for three years, gathered 
from the scholars and saints, from the oldest Arabic sources written in the Jerusalem where 
he came as a “contiguous” [Tr. mücâvî] and an observer.

This early Islamic work offers an invaluable insight into the early Jewish culture of  the re-
gion in and around Jerusalem, the Christian culture and the arrival of  Islam in the region, 
the Islamic history of  the city, architecture, scholars, the legends formed around and the his-
tory of  religions here, the prophets and most importantly the social structure of  the region 
is compiled from unnamed sources.

Several manuscripts of  the work are also available in important libraries such as Vatican, 
Cairo, Kastamonu, and Konya. (Demirci).

Not in Özege.; Eight copies in the US libraries in OCLC, in University of  Michigan, Con-
cordia Theological Seminary, Virginia Tech, Butler University Libraries, Concordia College 
Library, Morningside University, Dallas Theological Seminary, and Library of  Congress 
(Karl Süssheim Collection (756161183, 933219362).



khalkedonbooks@gmail.com khalkedonbooks@gmail.com 5

3  [THE BEST REFERENCE FOR THE PERSIAN BOOKS 
[WITH] ARABIC BOOKS PRINTED IN IRAN]  

Fihrist-e Kitabhâ-e Chapi-e Farsî [&] Arabî: Iran az-aghaz chap 
taknûn. 6 volumes set. Vol. 1.; Vol. 2: (S-J).; Vol. 3: (Sh-Q).; Vol. 4: (K-
M).; Vol. 5: N-Y).; [i.e. Bibliography of  the printed books in Persian 

worldwide (with) the printed books in Arabic in Iran]

Comp. by KHANBABA MUSHAR [MOSHAR], (1901-1959), [National 
Library of  Iran], Tehran, [Shamsi: 1350-1353].

Original imitation leather and cloth bindings. Bindings are not homogeneous originally. 
Large roy. 8vo. (25 x 18 cm). In Persian. 6 volumes set: ([12], 1472 p.; 1473-2860 pp.; 2861-
2977 pp.; 3978-5101 pp.; 5102-5614 pp.; [and] [20], 1014 p.). Each page has double col-
umns numbered separately.

USD 2750

Extremely rare set of  the best bibliographical reference including printed books in Persian 
published from the earliest times to the present and worldwide (including Iran, India, Af-
ghanistan, Turkey, Central Asia, and other Islamic countries and regions) between 1808-
1967; with very rare one volume bibliography of  the printed books in Iran in the Arabic 
language. Overall, this set is still the best reference for printed books in Persian and Arabic 
in the Islamic world.

The first volume of  this corpus in alphabetical order printed in 1958, a second volume 
appeared in 1961, and a three-volume second edition in 1973. For the second volume of  
his work, Mushar used Storey’s famous bibliography. With years of  extensive research and 
study on Iranian printing history, Mushar was able to compile a descriptive and analytical 
catalogue of  books of  over 20,000 titles. And to collect these lists, he traveled to almost all 
places in Iran and many Islamic countries. In 1394 Iran Book Publishing House published a 
festschrift book on his life and activities in a series of  books titled “The Celebrities of  Con-
temporary Iranian Literature”.

Mushar was born in [Sh.] 1279 in the period of  the Qajar Dynasty. Upon completion of  
elementary and secondary education, he served in the Ministry of  Finance for 21 years. In 
addition to book cataloging, he also worked on donated books. 

We can’t trace any complete set in OCLC.
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Chromo-lithographed map folded in original red cloth. 19 x 10 cm & 66 x 54 cm. In English.

USD 950

Rare and early edition of  this detailed chromo-lithographed map on cloth, of  the Arabian 
Peninsula containing Yemen and Asir; British Somaliland, the Red Sea, the Gulf  of  Aden, 
the Persian Gulf, and the shores of  West Africa, including a legend of  “Explanation of  Ar-
abic terms”. Published by George Philip & Son Ltd.

George Philip and Son, a Brit-
ish publishing house, one of  the 
oldest in the United Kingdom, 
is located in London. The com-
pany, specializing in maps and 
atlases, was founded in 1834. 
Some of  its well-known publica-
tions are the Philip International 
Atlas and A Philip Management 
Planning Atlas. Its chief  publi-
cations in the late 20th century 
were atlases, maps, textbooks, 
and books on meteorology, re-
ligion, history, and geography. 
(Britannica).

4  [MAP / ARABIAN PENINSULA] 
Arabia with index 3/6 net. Arabia. The Red Sea and the val-
ley of  the Nile, Egypt, Nubia and Abyssinia. English miles,                        

6915 to a degree / kilometres 1113 to a degree.

GEORGE PHILIP, (1800-1882), Philips’ Travelling Maps,                     
London, [N.d.].

“Rare and early edition of  this detailed chromo-lithographed 
map on cloth, of  the Arabian Peninsula containing Yemen and 
Asir; British Somaliland, the Red Sea, the Gulf  of  Aden, the Per-

sian Gulf, and the shores of  West Africa, including a legend of  ‘Expla-
nation of  Arabic terms’. Published by George Philip & Son Ltd.    ”
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Extremely rare Persian manuscript in a form of  the late 19th century ‘majmua’, attributed to 
Muhammad Kâzim Isfahanî as the founder of  Tawusiyya (also known as Gonabadi) order in 
Iran, which is a collection of  different subjects including magic and clairvoyance by making 
use of  the hidden features of  letters, words, and prayers sometimes with objects based on 
the school and rituals of  the heretic Tawusiyya order of  the Shi’a, with an addendum of  the 
Middle Eastern folk tale ‘Shirin and Farhad’ with attractive illustrations.

This attractive manuscript gives a key to the abjad numerals on the recto of  the pastedown. 
The first decorative head including the title of  the book in red ink says “Hadha Kitab shari’ 
taqwim min talîfât” [i.e. Written sharia calendars] and the text starts with basmala and praise 
to God. The margins of  the title page are colored navy blue, and the following page has 
marginal ornaments and colors. All pages have “reddâdes” which makes it easier to read and 

5   [IRAN / MANUSCRIPT / MAGIC] 
Risâla der-ma’rifat-e taqvîm. 

[i.e. Tractate of  ingenuity of  the Calendar]

MUHAMMAD KÂZIM ISFAHANÎ, (?-1876), Manuscript, probably Iran, 
[ca. late 19th century, pre-1872].

Original full morocco with traditional ge-
ometric decorations on the boards and 
borders. Cr. 8vo. 19 x 14 cm). In Persian. 
49 leaves (98 p.), illustrations (floral design 
to the marginalia, two ‘kürre’s [i.e. magi-
cal spheres], three tables, one detailed dec-
orative ‘serlevha’ [i.e. head] design with 
apparently pre-Islamic depictions, and 
hand-colored scenes from the folk tales). 
The handwritten process lasted from 1831 
to the 1870s, from the first Hegira date in 
the majmua AH 1247 [AD 1831] to the 
last ‘tamalluq’ [i.e. the ownership] register 
date AH 1288 [AD 1872]. It’s written on 
different pages, from mostly polished paper 
(some with watermark) to laid paper and 
to thin greenish, yellowish, and beige pa-
pers, in ta’liq script in black and red inks. 
Occasional foxing on the pages, several pa-
pers attached to strengthen the hinges in 
the contemporary period, light stains on 
a few pages, chipped extremities, and pa-
per sticking due to water damage; overall a 
well-preserved and good copy.

USD 4750
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follow the pages in manuscripts without page numbers as we present. Attractive tables and 
illustrations include secret magical rituals by making use of  the hidden features of  letters, 
words, and prayers based on the earliest Gonabâdî school. The text might be divided into 
three parts, consisting of  magical rituals and in the last chapter, a Middle Eastern folk tale 
“Shirin and Farhad” with attractive hand-colored illustrations. The copyist’s name is not in-
dicated on the last bibliographical page. Overall an interesting and rare manuscript.

The Gonabadiyya (or the Gonabadi Dervishes) is the largest of  the three main Nimatullahi 
orders and the predominant Shie Sufi silsila (chain of  spiritual authority) in Iran. The order 
is a Shiite Sufi group that emerged in Iran attributed to Muhammad Kazim Isfahani and is 
generally considered heretics by the Shia.

Rahmat Ali Shah (d. 1861) was 
the last universally accepted mas-
ter of  the Nimatullahi order in 
Iran. He was the deputy governor 
of  Fars under Mohammad Shah 
Qajar. In his time, the order had 
reached the peak point of  its ex-
ternal power. After his death, there 
were three claimants to his succes-
sion: Munawwar Ali Shah, Saadat 
Ali Shah, and Safi Ali Shah. Con-
sequently, the order had split into 
three branches. An Isfahani tobac-
co merchant, Saadat Ali Shah be-
came the Qutb of  the Gonabadi 
branch of  the order, and today, this 
branch is the most crowded Sufi 
group in Iran. The term “Gonaba-
di” refers to a city in Khorasan-e 
Razavi province where Soltan Ali 
Shah resided. The group primarily 
resides in Tehran, Isfahan, Khoras-
an, and Lorestan provinces. Noor 
Ali Tabandeh is the current grand 
master of  the Gonabadi dervishes.
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6  [US VS UK / MIDDLE EAST OIL] 
Historically significant long and content-rich manuscripts on 

Al-Jazeera, Mosul, and Baghdad oil, written by the Turkish officer 
of  the Standard Oil Company of  Constantinople, to the headquarter                 

of  the company in New York in 1914 and 1921. 

EDHEM (A representative of  the Standard Oil Company of                 
Constantinople, signed by), Manuscript, Constantinople (Istanbul), 

(1914-1921).

Original manuscripts on thin paper with the watermarks of  “the Century Linen” and its 
logo, in the original “Standard Oil Company of  New York, Constantinople” envelope. En-
velope size: 27x13 cm; manuscript size: 33x20,5 cm. Text in entirely Ottoman script (Old 
Turkish with Arabic letters), with proper nouns such as company and personal names in 
Latin letters. Two different manuscripts written in 1914 and 1921. 3 p.; 2 p. Full. A legible 
riq’a script in black ink. The manuscript note in pencil on the envelope is “Istandard Oy-
il’e memûriyetime dair evrâk” [i.e. Documents of  my representative to the Standard Oil 
Company].

USD 2250 

The historically significant long and content-rich manuscript reports on Al-Jazeera, Mosul, 
Persian, and Ottoman oil written by the Turkish officer of  the Standard Oil Company of  
Constantinople, to the headquarter of  the company in New York. The autograph manu-
script includes two detailed reports on the situation of  foreign relations of  the period, initi-
atives, press, and new information, written in 1914 and 1921, giving an invaluable resource 
and insight into the British and American oil rivalries as well as people who played a sig-
nificant role in the oil and international relations conjuncture of  the period Calouste Sark-
is Gulbenkian (1869-1955), William Knox D’Arcy (1849-1917), Sir Edward Grey (1862-
1933), John Davison Rockefeller (1839-1937), etc. Signed by “Edhem” on the envelope and 
the second report.  The first document, which started with the title “Al Jazeera Oil Mines”, 
includes a detailed account of  the British attempts at the Ottoman Government in March 
1913 regarding the Mosul oil. The first issues of  the first report are Baghdad Railway 
Company, Baghdad petroleum, Germany, Britain, United States, National Bank of  Turkey, 

D’Arcy and the Concession of  Persian oil, Turkish Petroleum Company, Shell, the diplo-
matic note by Edward Gray Cabinet to the Ottoman Government through the Constan-
tinople British Consulate. The documents report the international secret agreements made 
under the period conditions of  the oil question with 8 articles and the conclusions drawn 
by the author’s thoughts. The rights of  Britain in the Najd land, the oil mines in the Basra 
Province and possible changes in their regulations, the situation of  Kuwait land, and how 
the Ottoman Government will be committed to the concession to be given to D’Arcy con-
stitute the critical issues of  these eight articles. The next paragraph has important content 
documenting the negotiations between Germany and England regarding Iraqi oil, which 
resulted in the establishment of  the Turkish Petroleum Company, and how much percentage 
Germany, the D’Arcy group, and Deutschebank will receive from these concessions.  The 
next chapter of  a very detailed account consisting of  ten articles contains the analysis of  the 
legal and economic situations of  the D’Arcy Group, Britain, Germany, Ottoman Oil Com-
pany, Deutschebank, Anglo-Saxon Oil Company, and Gulbenkian. This part of  the docu-
ment gives an invaluable insight into the subject, apparently written by a person with a great 
command of  the legal language. The last three paragraphs of  the first document contain 
the account of  the agreement between the British Foreign Office, the German Government, 
the National Bank of  Turkey, the Anglo-Saxon Petroleum Company, Deutschebank and the 
D’Arcy Group, and the events that followed, from the beginning of  1914 until the date of  
writing the documents on 22 July. Overall, the first manuscript deals with the international 
conjuncture dragged into World War I in the context of  Middle East oil.
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The second historical document was written 7 years after the first (1921) and refers to it in 
the content. A document reported in a British newspaper published in the period that no 
concession was granted to any country or person for Al-Jazeera oil by the Ottoman Govern-
ment according to a representative of  the Standard Oil Co. in the UK. Questioning how 
this British journalist got to this news, the reporter wonders if  the news was leaked from 
one of  the representatives. In 1921, a 2-point summary of  the correspondence between the 
Germans and the British during the Sait Halim Pasha cabinet, the head of  the Ottoman 
government at the time the document was written, and the latest situation regarding the oil 
mines of  Baghdad and Mosul is at the end of  this second document. 

The selected English translations from the document:

1-) On Al Jazeera Oil Fields:

The British government has begun approaching the Ottoman Government regarding Mo-
sul petrol in March 1913. The same year in June Sir Edward Grey’s memo to the Ottoman 
ambassador states that it would behoove the Ottoman government to agree with the British 
government regarding the petrol in Baghdad for the Ottoman government’s four percent 
customs duty addition can be agreed upon. When Hakki Pasha, London ambassador of  
the Ottoman government, reported the aforementioned issue to the Sublime Porte, touch-
ing on the fact that since they had the right of  preference to mining the mines within twen-
ty kilometers on both sides of  Baghdad railway lines, and the previous year a treaty has 
been signed between Hazine-i Hassa [i.e. Privy Treasury] and Baghdad Railway Company 
regarding aforesaid petrol, it would be beneficial for the British and the Germans to reach 
to an agreement on this matter. In fact, the Germans merged with a group in London by 
the name of  “Turkish Petroleum Company” and to examine the Iraqi petrol a board of  
scientists have been sent to that area under Kissling’s chairmanship. The British govern-
ment, however, favored that the privilege is given to the D’Arcy group. The Ottoman gov-
ernment, on the other hand, didn’t want to exclude the Germans and therefore inquired 
the British government if  it was possible to have a composite organization. The British 
government, on account of  the candor of  Germans, agreed to yield 25% to Germans, 50% 
to the Turkish National Bank, and 26% to D’Arcy and it has been confirmed by the afore-
mentioned bank. Among those who partook in the distribution, Shell was a well-known 
English company that traded petrol, but since most of  their shareholders were foreigners 
and especially Dutch, the British government didn’t want to hold that company equal to 
the D’Arcy group. In the memo, given on the 12th of  March 1914, by the English Istanbul 
Embassy to Bâbiali [i.e. Sublime Porte] it has been noted that if  over 50% of  the petrol 
privilege was to be given to any company but the D’Arcy group, the issues of  customs and 
exclusivity will be strictly refused. Furthermore, even Sir Edward Grey, having heard that 
an Ottoman company has been formed for petrol in Baghdad, addressed Hakki Pasha in 
the following manner:
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• Turkey is under obligation to D’Arcy for this privilege.
• The British government will not be content if  the D’Arcy group isn’t granted a share of  
50% of  the privilege.
• If  no agreement is reached, the British government will not agree to any exclusivity in 
Turkey.
• This issue has been stated and confirmed by the British government on July 29, 1913.
• [.] 
• The Kuwait borders outlined in the map should be excluded from any privileges regard-
ing Basra.
• Some British citizens are involved in the petrol sources in Basra in compliance with min-
ing regulations.
• Considering the political situation, the British government will aspire to uphold that Brit-
ish groups have the right to preference in the Najd area. Establishing a foreign union may 
cause disturbance in the area.
As a result of  the agreement between England and Germany regarding petrol in Iraq, legal 
privilege will be distributed thus: 50% to the D’Arcy group; 20% to Deutsche Bank, and 
20% to Anglo-Saxon Petrol Company. It has been suggested that this distribution will be 
agreed upon in the future within the framework of  possible conditions.
• The stock certificates belonging to the Ottoman Petroleum Company will be distributed. 
Türkiye Millî Bankasi [i.e. Turkish National Bank] will receive all it owns, and the rest will 
be divided between Deutsche Bank and the D’Arcy finance committee.
• Likewise, eighty thousand stocks each with a price of  one lira will be gifted to the Otto-
man Petroleum Company and thereby increase its capital to one hundred and sixty thou-
sand liras.
• [.] 
• The presidents of  the companies are eight in number: four of  them will be selected by 
the D’Arcy finance committee, two by Deutsche Bank, and two by Anglo-Saxon Petroleum 
Company.
• [.] 
• [.] 
• The subsequently founded companies will be provided with necessary fund-privileged 
stock certificates and market-accepted currencies for increased transactions and even these 
will be put to sale by Ottoman company’s members in the amounts they choose.
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• [.] 
• S. Gulbenkian of  the Ottoman company, who doesn’t have the right to cast vote, will have 
the right to claim a five percent dividend.
The aforementioned five percent will be disbursed through the share price owned by the 
D’Arcy finance committee and the Anglo-Saxon company. Gulbenkian undertakes the 
repayment of  the non-disbursed share price. Fifty percent share of  Ottoman Petroleum 
Company belongs to Turkish National Bank and the bank yields ten percent of  the share 
to Gulbenkian, and thus the individual earns the right to intervene in the matter.
• Each of  the three parties that are stakeholders of  Ottoman Petroleum Company will have 
the right to enterprise and allot on their own behalf  and on the behalf  of  other companies 
they own. [.] But these companies will not be beneficiaries of  the raw petrol production 
in Ottoman lands directly or indirectly. Except for the permission given by the Ottoman 
Petroleum Company, these companies will not engage in activities on Kuwait soil with the 
Egyptian government.

This agreement, put to paper on March 19, 1914, in London, in the Foreign Affairs Office 
has been signed by Von Kölemann on behalf  of  Germany, Krav on behalf  of  the British 
government, Babington Smith on behalf  of  Turkish National Bank, Detreno Samuel on 
behalf  of  Anglo-Saxons, Bergman on behalf  of  Deutsche Bank, and Greenway and Parpis 
on behalf  of  D’Arcy group. British, German, and Istanbul embassies have appealed to the 
Sublime Porte with a collective memo, asking for the petrol privileges, given to Hazine-i 
Hassa [i.e. Privy Treasury] due to Sultan’s edict and thereafter passing to Hazine-i Maliye 
[i.e. Ottoman Financial Treasury], to be delivered to the Turkish Petroleum Co. Ltd. The 
Sublime Porte responded to the embassies, stating that the existing and prospective petrol 
mines in Mosul and Baghdad will be given over, but that its own perspective shares, the 
agreement, and the regulations will be discussed carefully, thus if  anyone incurs a loss, it 
should be guaranteed that their loss will be compensated.

In the memo in response, dated July 4, 1914, the issue of  compensation has been contested, 
and in the telegram sent from Foreign Affairs Public Debt Department to Hakki Pasha in 
London, dated July 14, 1914, it has been stated that the issue of  compensation has been 
abandoned and this issue will be discussed in the agreement that will be signed with the 
company. In another telegram dated July 22, 1914, to the same person correspondence 
continues. It is stated that the Iraqi petrol privilege will be given to Turkish Petroleum Co. 
and the Ottoman government’s share thereof  will be decided. Since this issue will take a 
long time, both Ottoman government’s goodwill is beyond doubt, and the demanded out-
come is of  great importance, it has been brought up by the company that a representative, 
with the permission of  the company, should be sent to Istanbul. The matter of  Iraqi petrol 
has stayed in this phase. Fî 6 Mart sene 1914 [i.e. March 6, 1914].

2-) MEMO:

Recently in one of  the English newspapers, an article has been seen which states the Otto-
man government has given nobody mining privileges in the continent of  Al Jazeera.

Our company would like to know whence the reporter received that information.

Has this idea been born from the statements of  our delegations during their trip to Eng-
land? Or did our report prepared by our present company and given to our managerial 
department in New York help illuminate the United States government and subsequently 
resulted from the discussion of  official correspondence between the British government 
and the US government? The documents of  evidence spoken of  in the attached report are 
of  concern to us.

Summary: New information demanded about oil mines in Baghdad:

With various phases of  oil mines in Baghdad and Mosul, governments of  Ottomans, Brit-
ish, and Germans corresponded and among them those that Sait Halim Pasha chanced 
upon were put together with their vouchers as a historical document. This document is 
concerned with the various phases and events of  the aforementioned mines in 1914 and 
covers the period right after the world war was declared.

Inquiry of  the company:

• Predating that era, i.e., 1906, 1908, 1910, 1911, etc. the correspondence regarding the 
aforementioned mines.
• [.]

Historical context:

“In the 19th century, the Ottoman Empire was sitting on top of  a great resource: oil. The 
competition between the colonial states, the developments in the industry, and the discov-
eries in the automobile engine made this resource even more attractive.

American giant Standard Oil: The British Empire discovered Mesopotamian oil reserves 
in 1871. Immediately after, it sent oil experts to Ottoman lands under the guise of  archae-
ologists. In America, the first oil was extracted in Pennsylvania in 1859, and the Standard 
Oil Company was established in 1870 under the leadership of  John D. Rockefeller. By 
1880, Standard Oil had turned into a giant cartel that controlled 95% of  the American oil 
market. 

With Germany’s participation in the colonial race, albeit late, fierce competition began 
between the United States (Standard Oil Company), which owned more than half  of  the 
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world’s oil production, and Britain (Shell) and Germany (Deutsche Bank) were trying to 
have a share of  the cake that was Middle Eastern oil.

Sultan Abdülhamid II knew that Mesopotamian oil was whetting the appetite of  his rivals 
and the real intentions of  the men working on his land under the label of  archaeologists. 
He bought time by maintaining a balanced foreign policy between Britain, Germany, and 
the U.S. He had reports prepared on the oil of  the region. In addition, he bought the oil 
fields from the state treasury, the Hazine-i Hümayun, and registered them in his personal 
treasury, namely the Hazine-i Hassa, so that they would not be lost after a possible war due 
to escalating competition.

Gulbenkian: Istanbul-born Ottoman-Armenian Calouste Sarkis Gulbenkian was an oil 
genius. His father was a tax collector for the Ottoman Empire. Gulbenkian knew Ottoman 
geography well, as he traveled a lot with his father. In his youth, he worked in Baku at Man-
tashev Oil Company, a subsidiary of  Asiatic Petroleum, whose main partners were Royal 
Dutch, Shell, and the Rothschild family. After his experience in the Caucasus, Gulbenkian 
did his internship in London with Frederick S. Lane, who ran the Rothschild family’s oil 
operations. He was instrumental in the merger of  the British Shell firm and Royal Dutch of  
the Netherlands in 1907 so that it could compete with the near-monopoly of  Standard Oil.

1908 Revolution: In 1903, the Ottoman Empire signed the Baghdad Agreement and 
granted Germany a concession on the oil reserves within a 25-kilometer (15-mile) radius 
of  the Baghdad Railway. Toward the end of  1907, rumors spread that Deutsche Bank was 
trying to establish an oil monopoly in Mesopotamia by using its political influence over 
the Ottoman Empire. The Germans wanted to extend the Baghdad Railway from Konya 
to Baghdad into Mesopotamia. This gossip meant the end of  the game played by Sultan 
Abdulhamid.

Gulbenkian opened an office in Istanbul on behalf  of  Royal Dutch Shell. With the Young 
Turk Revolution of  1908 that followed, the monopoly dreams of  the Germans were de-
stroyed: Now the British were also in the market. As soon as the Young Turks came to pow-
er, they transferred the sultan’s private oil fields back to the Treasury. They also appointed 
Gulbenkian as a financial advisor to the government.

Turkish Petroleum Company: Standard Oil was split into smaller companies such as Exx-
on, Chevron, and Mobil in 1911, on the grounds that it had become a monopoly. Roth-
schild also sold his shares in Baku oil to Royal Dutch Shell in 1912. Gulbenkian founded 
the Turkish Petroleum Company (TPC) in the same year. The share distribution of  TPC 
was as follows: Deutsche Bank, 25%; Gulbenkian, 40%, and the Turkish National Bank, 
which was established in Istanbul by the British after the Young Turk Revolution, 35%. 
The interesting thing was that although both companies were Turkish in name, neither the 
Turkish National Bank nor TPC had any Turkish shareholders.
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aforementioned offer, the British Mark Sykes and the French Georges Picot had already 
concluded the agreement dividing Arab lands between Britain and France. Palestine, the 
Persian Gulf, and eastern parts of  Iraq were Britain’s, while parts of  Turkey, including 
Mosul, Syria, and Lebanon, would belong to the French. The remaining lands were to be 
divided into semi-independent Arab states. However, APOC, which discovered Mosul oil 
before the war, was not satisfied with this agreement. It didn’t want to leave Mosul - which 
had huge reserves - to the French. Then, Turkey, with the collapse of  the Palestine Front 
that included Mustafa Kemal Pasha, withdrew from the war. Thus, the war ended and the 
Turks and Germans left Arabia and Mesopotamia. England, not content with Arab lands, 
took the armistice as an opportunity and landed soldiers in Mosul.

Mosul oil: England, which controlled the inland seas thanks to the Suez Canal, did not 
want to lose control of  the Dardanelles and Bosporus straits. Arms dealer Basil Zaha-
roff, one of  the shareholders of  APOC, talked to his close friend, British Prime Minister 
Lloyd George, and persuaded Greece 
to occupy Anatolia. Britain would use 
Greece under its control as a shield to 
protect the straits by placing it in Istan-
bul and Çanakkale. 

In April 1920, England made an agree-
ment with France in San Remo. The 
French left Iraqi oil, including Mosul, 
to the British in exchange for Syria and 
a 25% stake in TPC. Thus, the shares 
of  Germany – which was defeated at 
the end of  the war – and Syria – which 
was promised to Faisal – were given to 
the French. Britain, which created a 
new state called Iraq, put Faisal, who 
was left idle, as the head of  this state.

Zaharoff owned companies, banks, and 
newspapers in France. Here he was 
acting on behalf  of  both Royal Dutch 
Shell and APOC. He was meeting 
with some prominent bureaucrats and 
politicians in France and was giving 
these politicians shares in the company. 
That’s why France was tolerating Brit-
ain’s selfish policies. But America was 
not willing to leave the cake to the Brit-
ish government.

Gulbenkian later transferred 25% of  his own shares to Royal Dutch Shell. The Turkish 
National Bank was dissolved after the inclusion of  the Anglo-Persian Company (APOC, 
later British Petroleum) belonging to the British government. The new distribution of  TPC 
shares was as follows: Deutsche Bank, 25%; APOC, 47.5%, and Royal Dutch Shell, 22.5%. 
Gulbenkian’s share fell to 5%. After that, Gulbenkian would be famous as “Mr. Five Per-
cent.” As the shareholders of  the company, Britain and Germany agreed to share the oil 
fields of  the Ottoman Empire among themselves. On June 28, 1914, one month after the 
Young Turk Government gave the concession of  oil reserves in Mosul and Baghdad Region 
to TPC, World War I would begin.

WW 1: Although it made promises, Britain did not want Germany as a partner in Meso-
potamia. It opened the London Stock Exchange, which had been closed to the Russians 
since the Crimean War, to the ministers of  the tsar, and drew Russia to its side. It forced 
the Young Turks to approach Germany, and the expected world war began. Along with the 
war, Britain placed a lien on German shares in the company. Armenians under Russian 
influence in Anatolia, who prevented oil transportation, were exiled by the Young Turks. 
Two years later, the Bolsheviks, including Stalin who had risen in fame with his strikes at 
the Rothschild oil refineries, seized power in Russia. Thus, Standard Oil, which disabled 
the British companies, then made an agreement with the Bolsheviks for Baku oil. 

Britain offered an independent Arab state to Sharif  Hussein and drew the Arabs to its 
side. While the English spy T. E. Lawrence was distracting Sharif ’s son Faisal with the 

“The historically significant long and content-rich manuscript re-
ports on Al-Jazeera, Mosul, Persian, and Ottoman oil written by 
the Turkish officer of  the Standard Oil Company of  Constantino-

ple, to the headquarter of  the company in New York. The autograph 
manuscript includes two detailed reports on the situation of  foreign 
relations of  the period, initiatives, press, and new information, writ-
ten in 1914 and 1921, giving an invaluable resource and insight into the 
British and American oil rivalries as well as people who played a sig-
nificant role in the oil and international relations conjuncture of  the 
period Calouste Sarkis Gulbenkian (1869-1955), William Knox D’Arcy 
(1849-1917), Sir Edward Grey (1862-1933), John Davison Rockefeller 
(1839-1937), etc. ”
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The Greco-Turkish War: Standard Oil became a partner in Banque de Paris et des Pays 
Bas (BNP Paribas) controlled by Rothschild in France and made a rapid entry into France 
by purchasing the Matin newspaper. Through the bank, Standard Oil’s French arm was 
established: Compagnie Standard Franco-Americaine. The company bought some politi-
cians and lured them to its side. The American government announced to France that all 
aid and oil shipments from the other side of  the Atlantic would be stopped if  the interests 
of  Standard Oil were ignored. The Treaty of  Sevres, which disabled Standard Oil, became 
void at the request of  the United States. 

France, which was dependent on the United States for oil imports, had to approach Stand-
ard Oil. French politician Henry Franklin-Boullion went to Ankara and signed the Ankara 
Agreement with Mustafa Kemal, the new leader of  the Turkish National Movement. In 
return for the assistance to be given to him, the operation of  all the oil that is or will be 
found on Turkish soil would be given to Standard Oil. Thinking that Mosul would remain 
with the Turks, Standard Oil hoped to get Mosul oil in this way.

The victory of  Mustafa Kemal, who received the support of  the Bolsheviks in exchange for 
Baku oil and the support of  France and America in exchange for Mosul, was now inevita-
ble. Mustafa Kemal first marched on Izmir, then on Çanakkale and Istanbul. He succeeded 
in driving the Greeks out of  Anatolia, which in turn led to the overthrowing of  the govern-
ment of  Lloyd George in Britain.

Unable to withstand the pressures of  the United States, England, in Lausanne, agreed 
to put the straits under the control of  an international commission. The Mosul issue, on 
the other hand, could not be resolved. The file was referred to the League of  Nations. Af-
ter long negotiations with British companies, America gave up its demand in the Ankara 
Agreement. Thereupon, the League of  Nations returned Mosul to England. In return, 
Britain agreed to give the Americans shares in TPC in 1928... (Daily Sabah, M. H. Bulut).

Overall, these manuscripts contain some kind of  historically significant international in-
formation reported clandestinely on the Middle Eastern oil subject to the Standard Oil 
Co. and the policy of  the Ottoman Empire in the last period of  its existence against these 
attempts.  Provenance: Ali Çubuk (?-2020) Collection includes mostly rare navigation and 
important books, manuscripts, maps, and portolans. This manuscript has been made tran-
scription by Çubuk to an unnamed specialist and translator in Old Turkish with Arabic 
letters, and several ‘reading errors’ is re-edited by our specialists before our presentation. 
English translation of  the documents is made by Baris Tanyeri (1986-) who is a Turkish 
translator and author. For a complete English translation and/or Turkish transcription, 
please contact us.

7  [FIRST BOOK OF THE WESTERN MEASURES IN THE 
MIDDLE EAST / SCIENCE] 

Yeni mikyâslara da’ir risâle. [i.e. Treatise on the New Measures]

[ISMAIL] GALIB BEY, (1848-1895), Tatyos Divitçiyan Matbaasi, Istan-
bul, [AH 1287] = 1870.

Original wrappers. Cr. 8vo. (20 x 14 cm). In Ottoman script (Old Turkish with Arabic let-
ters). 76 p., 21 numbered woodcuts introducing the modern tools of  measurement.

USD 2250

Extremely rare first and only edition of  this first individual book introducing a new measure-
ment system to the Ottoman Empire (and the Islamic world) which was written by the first 
Turkish numismatist. This book was published immediately after the Law on New Meas-
ures. Ottoman Empire was the first Islamic state to officially switch to the Western meas-
urement system, with the “Mesahât ve Evzân ve Ekyâl-i Cedîdeye Daîr Kanûnnâme” [i.e. 
Law on New Measures] including 15 articles, dated September 27, 1869 (20 Cemaziyelahir 
1286) during the reign of  Sultan Abdulaziz.

This rare treatise was published as the first work of  Ismail Galib Bey while he was a “mülazim” 
[i.e. lieutenant] in the Council of  the State. In an edict dated 22 June 1870 located in archi-
val documents, it is written that Ismail Galib “prepared and translated a booklet about the 
new metric system, and this treatise was presented to the sultan, and thus he was promoted”. 
In the introduction of  the booklet, Ismail Galib Bey states that he wrote this work due to the 
fact that old measurement systems were removed and a new metric system would be used 
in the Ottoman State as of  March 1, 1874. He adds that his aim was to introduce that new 
metric system. The book includes drawings about various measures, tools, and systems. This 
work was appreciated by the Ministry of  Education and therefore highly awarded. Accord-
ing to the information given by Ismail Galib, it was used as a textbook in Mekteb-i Rüsdiye. 
(Çakilci & Tatar).
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Ismail Galib Bey was the son of  Grand Vizier Ibrahim Edhem Pasha of  Chios and was five 
years younger than painter Osman Hamdi Bey. He came into office in 1864 when he was 
just seventeen years old, and served in Ottoman State’s most significant positions from that 
date to the end of  his life. In light of  the schools he attended and the private lessons he took, 
Ismail Galib Bey, from his childhood, was being educated to be a good bureaucrat. As a re-
sult of  the education he took, he also proved himself  as a decent numismatist with the first 
works on the subject he wrote.

Tatyos Divitçiyan Printing House was an early Armenian printing house in the Imperial 
Ottoman, which played an important role in the cultural life of  the Middle East in the 19th 
century.

Özege 23165.; Only one copy can be traced in OCLC: 66952281 (Leiden University).
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Contemporary quarter calf  in black, lettering gilt title on the second of  raised five bands 
to spine in Latin letters, decorative floral borders of  front and rear boards. Contemporary 
pastedown and end-papers. Title page with an ornate frame, text with double fillet frame. 
Roy. 8vo. (24 x 17 cm). In Arabic. 439 p. Slight cracking on the spine, period paper repair 
on the title page, some pages split up from the hinges, and occasional foxing on the margins 
and pages. Overall a very good copy.

USD 950

The very rare early uncensored Arabic and the first “Iskandar Asaf ” edition of  this classical 
Arabic collection of  poems by the first Islamic gay poet Abu Nuwas (747-813) including his 
homoerotic lyric poems in eleven parts, written under the court patronage of  the Abbasid 
Caliphate in Baghdad during the reigns of  Harun al-Rashid and Muhammed al-Amin.

The book is opening with an introduction by Iskandar Asaf  (pp. 2) and one of  the earliest 
printed biographical information about Abu Nuwas (pp. 3). Asaf ’s detailed critics of  Abu 
Nuwas’ poetry with examples through some selected verses are included before the Diwan 
(pp. 4-16). Next to the poems, a one-paged epilogue by Asaf  (pp. 437), and at the end of  the 
book, there’s a ‘fihrist’ [i.e. content] page (pp. 439).

Abu Nuwas’ diwan, his poetry collection, may be divided by genre into panegyric poems, 
elegies, invective, courtly love poems on men and women, and poems of  penitence, hunting, 
and wine poems. His erotic lyric poetry, which is often homoerotic, is known for over 500 
poems and fragments. His poems were likely written to entertain the Baghdad elite.

“Nuwas’ writing ridicules heterosexual propriety, the condemnation of  homosexuality, the 
alcohol ban, and Islam itself.” (Wikipedia).

While his works were in circulation freely until the early years of  the twentieth century, the 

8  [EARLY ARABIC LITERATURE / HOMOEROTICA] 
Diwan Abu Nuwas. Edited and annotated by Iskandar Asaf.

ABU NUWAS, (747-813), Al-Matba’a al-Umûmîyyah, Cairo, 1898.

first modern censored edition of  his works was published in Cairo, in 1932. In January 2001, 
the Egyptian Ministry of  Culture ordered the burning of  some 6,000 copies of  books of  
Nuwas’s homoerotic poetry. In the Saudi Global Arabic Encyclopedia entry for Abu Nuwas, 
all mentions of  pederasty were omitted.

OCLC 489668805.
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9 [FIRST CLIMATIC ATLAS OF IRAN] 
 Atlas-e iklîmî-e Îrân = Climatic atlas of  Iran: Plan organization 

of  Iran, Arid Zone Proj. No. 550 402. Edited and drawn                     
at the Institute of  Geography.

AHMAD MOSTOFI (Project Executor); Eng. M. POURKAMAL (Chief  
Cartographer), Dâneshgâh-e Tehran, Tehran, [Sh. 1344] = (1965-1968).

Original handsome full leather bdg. Oblong folio. (39 x 44 cm). Bilingual in Persian and 
English. [12], [234] p., including 117 numbered plates of  maps. Slightly chipped on the 
extremities of  the binding. Otherwise a very good copy. Colophon’s date is 1965; however, 
the publishing date is 1968.

USD 4250

First and only edition of  this very rare first climatic atlas of  Iran including 117 
offset lithograph color maps, “is a joint result of  years of  work and considerable 
efforts on the part of  both the Iranian Meteorological Department and the Geo-
graphical Institute of  Tehran University”, dedicated and presented to his imperial 
majesty Shahanshah Aryamehr and her majesty Shahbanou Farah Pahlavi.  “In 
1955 UNESCO inaugurated one of  its most important major projects namely 
the “Arid Zones Research Project” which embraced large dryland areas of  the 
world and covered research in many fields of  natural and biological sciences. A 
year later, an Arid Zone Research Center was created within Tehran University 
to implement the various research activities connected with the Arid Zone prob-
lems. The AZRC of  the University of  Tehran with the cooperation of  the IMD 
started a long-term project with the dual task of  compiling climatic summaries for 
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more than 200 stations that then existed in Iran and this atlas resulted from the 
preparation of  climatic summaries.  Almost all the data appearing in the present 
climatic atlas have been derived from the original station record available in the 
archive of  the Iranian Meteorology Dept.  After an introduction by M. H. Ganji 
who was a professor of  geography at Tehran University in November 1967, a 
large and detailed contents page is bilingual.  Selected contents: Annual, monthly, 
and seasonal amounts of  precipitation for January to December, from Spring to 
Winter.; Seasonal percentage of  annual precipitation for Spring to Winter.; Daily 
temperature for the year from January to December and February.; Daily maxi-
mum temperature and range of  temperature for the year, etc.  The scale of  most 
maps is 1:5,000,000.  OCLC 1042847163, 150099015, 265439473, 1622413.

10 [ARABIA / MUSLIM PILGRIMAGE / EARLY        
BILINGUALISM & LITHOGRAPHY] 

 

Nabzat al-manâsik: Manâsik al-Hajj li’l-Shaikh Murad Efendi 
Kuddise Sirrehu maa tasvîr-i Beyt al-Mukarram ve Haram al-Nebî 
al-Muhterem. [i.e. The rites of  pilgrimage, with the depictions and 

descriptions of  Haramayn, Mecca, and Medina].

SHEIKH MOLLA HAFIZ MUHAMMAD [MEHMED] MURAD AL-
NAQSHBANDI, (1788-1848), Darü’t-Tibaatü’l-Âmire Tas Destgâhi, 

Kostantiniyyah (Constantinople), [AH 1273] = 1858. 

In contemporary cloth bdg. Marbled boards and original red end-papers. Demy 8vo. (21 x 
14 cm). Bilingual in Arabic (Marginal texts are in Arabic) and Ottoman script (Old Turkish 
with Arabic letters. [1] blank page, [2] index, [1] blank page, 97 p., two folded early litho-
graphed plates of  Mecca and Medina. Slight stains on the extremities of  the page corners. 
Overall a very good copy. 

USD 2250

Lithographed edition. The extremely rare first edition of  this early bilingual work on the 
rites and ceremonies for the Islamic pilgrims in the Arabian Peninsula, with attractive lith-
ographed plates of  Mecca and Medina. The book includes the first-hand pilgrimage ex-
periences of  the author.  “Manasik” is the whole of  rites and ceremonies that have to be 
performed by Islamic pilgrims in and around Mecca. The Qur’an differentiates between 
two manasiks: The Manasik of  Hajj, which has to be done in the month Dhu al-Hijjah, and 
The Manasik of  ‘Umra, which can be performed any time of  the year. The knowledge of  
manasik is an independent part of  Fiqh [i.e. Islamic law].  This ‘Manasik’ book includes a 
detailed index in the first two pages and all rites and ceremonies that have to be performed 
by Islamic pilgrims in Umra and Mecca in its first chapter pp. 1-71. This chapter includes 
the plate titled ‘Resim-i Beytü’l-Haram Zarullahu Serefe’ [i.e. Bayt al-Haram and Kabah]. 
The second chapter includes Medina al-Mukarrama with an early folded lithographed plate 
of  Medina. Marginal notes are in Arabic on almost every two pages, and the text is in a tra-
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“Sheikh Hafiz Mehmed [Muham-
mad] Murad el-Naqshbandi, 
(1788-1848), was an Ottoman/

Turkish Naqshbandi sheikh and schol-
ar, mathnawîkhan and a mathnawi 
sharikh. He is one of  the important 
Naqshbandi sheiks representing the 
Naqshbandi-Mevlevi convergence in 
the 19th century and one of  the famous 
figures of  the period.”

ditional frame. A decorative title page and colophon include the full title of  the book be-
side the other two chapters inside. Ornamental headpieces. The date on qataba, is on the 
last page.  Sheikh Hafiz Mehmed [Muhammad] Murad el-Naqshbandi, (1788-1848), was 
an Ottoman/Turkish Naqshbandi 
sheikh and scholar, mathnawîkhan 
[i.e. Reader, and preacher of  
mathnawi], and a mathnawi sharikh 
[i.e. A person who annotated the 
mathnawis]. He is one of  the impor-
tant Naqshbandi sheiks representing 
the Naqshbandi-Mevlevi conver-
gence in the 19th century and one 
of  the famous figures of  the period. 
He wrote a history book [Vekây-
inâme] that describes the opening 
ceremony of  the mesnevîhane he 
built in 1845 in Constantinople 
named Murad Molla Tekke as well 
as various events that took place in 
Istanbul during that year, such as the 
fire in Galata, religious ceremonies 
held on blessed days and nights, the 
wedding ceremony of  Âdile Sultan, 
the daughter of  Sultan Mahmud II, 
and the dismissal, appointment, and 
death of  some civil servants.  

Only one institutional copy in 
OCLC in Bayerische Staatsbibli-
othek of  Germany: 163632699.; 
Özege 15290 / 2. Second Edition.
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in different parts of  the world in the last 19th century and the 1894 Istanbul earthquake. In 
the second part, a stable mechanical CV model is proposed. Thus, people in the building 
or on the floors during the earthquake will be able to survive the wreckage. The last part 
contains an extraordinary story of  two Portuguese children and siblings falling into an un-
derground cavern during the 1755 Lisbon earthquake.

The book that the author pre-
sented to Sultan Abdulhamid 
II by starting with the basmala 
and praise to the Sultan. The 
author explaining the causes of  
the earthquake, distinguishes 
earthquakes originating from 
volcanoes such as Vesuvius, 
Etna, and Hekla in Italy from 
geological earthquakes. Men-
tioning the examples of  Japan, 
he also conveys the views of  the 
Paris observatory manager of  
his time, Nicolas Camille Flam-
marion (1842-1925). In the first 
part of  the book, the effect of  
the tsunami is also explained, 
and he recommends reading 
the “Reverse Vessel” (Tas-i 
Maklub) experiment in the 
work “Sharh-i Mawaqif ” and 
concludes that earthquakes are 
devastating in the first five sec-
onds.  Then, the author states 
that it is possible to both pre-
vent destruction in the tremor, 
to hear the sound of  an earth-
quake that may come during 
sleep, and to wake up and take 
precautions, with a mechanism he has added to his book, which he shows in figures one and 
two.  The last chapter is a narrative and extraordinary story of  two Portuguese siblings fall-
ing into an underground cavern during the 1855 Lisbon earthquake. Mesti added a small 
account of  the 1855 Lisbon earthquake to this chapter. When these two siblings fall and 
wake up, they find themselves in the fault line. As a result of  their extraordinary journey 
here, they cross the Strait of  Gibraltar, surface in Morocco, and return to their home by ship. 
This chapter is highly fictional although the first chapters of  the book are scientific.  Özege 
18103.; Only one copy in OCLC 949513078 (Bogaziçi University Library). 

11 [FIRST PRINTED EARTHQUAKE HANDBOOK] 
     Siper-i zelzele = Paratremblements de terre.

   [i.e. Earthquake protection]

RESUL MESTI, (1825-after 1898), Ahter Matbaasi, Istanbul,                         
[AH 1319] = 1897.

Original wrappers with a bilingual 
title in Turkish and French. Roy. 
8vo. (24 x 17 cm). In Ottoman 
script (Old Turkish with Arabic let-
ters). 48 p., three b/w plates. Brown 
stains on the front cover, overall a 
very good copy.

USD 1750

First and only edition of  this ex-
tremely rare first-printed Turkish 
book on earthquakes.  After the 
1894 Great Istanbul Earthquake 
which took the curiosity of  the 
public to the earthquakes and de-
pression-resistant buildings in the 
period, Resuli Mesti Efendi, who 
was the National Education Direc-
torate in Mosul during the reign of  
Abdülhamid II (1876-1909), de-
cided to write his book.  The book 
consists of  three chapters: In the 
first part, a short description and 
historical information about the 
great earthquakes that took place 
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12 [MAP / OTTOMAN ASIA & ARABIAN PENINSULA] 

Mufassal Asya-yi Osmânî & Ceziretü’l-Arab: Kaymakam El-
Hac Mehmed Nasrullah ve Binbasi Mehmed Rüsdi tarafindan tertîb ve 
tanzîm olunmustur. [i.e. The detailed map of  Ottoman Asia including 

the Arabian Peninsula].

KAYMAKAM EL-HAC MEHMED NASRULLAH & BINBASI MEHMED 
RUSDI, Tefeyyüz Kitabhânesi [i.e. Progression Publishing House] / 
Galata’da Karacaoglu Matbaasi [i.e. Karacaoglu Printing House of  

Galata], Istanbul, [c. 1910]. 

Original chromo-lithograph map on cloth. 84x60 cm. In Ottoman script (Old Turkish 
with Arabic script). 

USD 1250

Exceedingly rare chromo-lithograph map on cloth including 18 parts, of  Ottoman Asia, 
showing Asia Minor, East Mediterranean shores and the Holy Land, Sinai Peninsula, 
Beirut, Latakia, Palestine, Syria, Upper Egypt, and the Nile River. The map contains 
separate Arabian Peninsula, The Bosphorus, and the Hellespont on three different pan-
els. The map published by Tefeyyüz Kitabhânesi [i.e. Progression Publishing House and 
Bookstore], is one of  the oldest publishers in the Babiali [i.e. The Sublime Porte], founded 
in 1887 by an Armenian publisher Perseh Kesisyan. The company continued its publish-
ing business both in the last period of  the Ottoman Empire and in the Republican period 
to the 1970s.  Scale: 1/2.500.000 and for the Arabian Peninsula is 1:5.000.000. The pan-
el of  Arabia covers Yemen, Asir, Sana’a, Oman, The Red Sea, Aden, Basra, Najd, with 
other many on the north of  the peninsula. The map is with no date, however, it seems it 
was published in the 1910s, probably pre-WW1.  Mehmed [or Mehmet] Nasrullah and 
Mehmed Rüsdi [or Rüsdü, Rüstü] were Ottoman military map makers and cartographers 
in the late 19th century-the early 20th century. Both cartographers published several com-
plete atlases and separate maps by various Turkish publishing houses. And thus, they 
made great contributions to geographical and cartographical studies in the last period of  
the Ottoman Empire. 

 It will be sent without a frame.

“Scale: 1/2.500.000 and for the Arabian Peninsula is 1:5.000.000. 
The panel of  Arabia covers Yemen, Asir, Sana’a, Oman, The Red 
Sea, Aden, Basra, Najd, with other many on the north of  the pen-

insula. The map is with no date, however, it seems it was published in 
the 1910s, probably pre-WW1.  Mehmed [or Mehmet] Nasrullah and Me-
hmed Rüsdi [or Rüsdü, Rüstü] were Ottoman military map makers and 
cartographers in the late 19th century-the early 20th century. ”
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13 [ARABIC EDITION OF AESOP’S FABLES]  

Hurâfât Eizob [i.e. Aesop’s fables]. Translated to Arabic by 
Mustafa al-Saqa and Sayyid Judat Al-Sahar

AESOP, (c. 620-564), Maktabat Misr wa Matbuat, Cairo, 1947. 

Contemporary burgundy cloth in Egyptian 
style, modern white end-papers, lettered gilt 
on spine in Arabic. Demy 8vo. (22 x 15 cm). 
In Arabic. [2], 268, [1] p., richly illustrated 
in b/w. Occasionally foxing on pages, several 
notes in pen, overall a good copy. 

USD 750

Early 20th-century Cairo edition of  this rare 
Arabic translation of  Aesop’s fables, richly 
illustrated with offset reproductions of  orig-
inal woodcuts from an early European edi-
tion, including 311 tales.  

OCLC shows only one copy in the Nation-
al Library of  the Kingdom of  Morocco 
(929685529).
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14 [SMYRNA IMRPINT / EARLY TREATISE OF A 
PRECISE DESCRIPTION OF THE WORLD] 

Abrégé de géographie: Ancienne et moderne, historique, politique, 
commerciale et religieuse [i.e. Compendium of  geography: Ancient and 

modern, historical, political, commercial and religious]

NASSIF MALLOUF (Nâsîf  ibn Ilyâs Munim al-Malûf), (Turkish 
dragoman and orientalist, Professeur de Langues Orientales au 

College de Smyrne et Auteur de Divers Ouvrages en Arabe et en Turc), 
(1823-1865), Imprimerie de J. Magnis, Smyrne (Smyrna - Izmir), 1851. 

Contemporary cloth bdg. with marbled boards. Chipped on extremities on boards, spine. 
Minor foxing on pages and stains on edges of  pages. Overall a very good copy. Cr. 8vo. (19 
x 13 cm). In French. [viii], 229, [1] p. 

USD 1250

Extremely rare first and only French edition of  Mallouf ’s ‘Compendium of  Geography’ 
which is one of  the three books he presented to the Royal Asiatic Society of  Great Britain. 
Joseph Magnis (a well-known Greek printer in Smyrna) printed and published the book in 
Smyrna in 1851. Mallouf  dedicated the book to the members of  the Academie des Scienc-
es et Belles-Lettres de Constantinople (Encümen-i Dânîsh), whom he listed by name and 
their positions. Mallouf  began his work with a description of  the galaxy (cosmos) and the 
Earth and then various countries in detail, continents, and major cities.  Ubicini wrote in 
the Revue de l’Orient (October 1853) that the book was “the first treatise of  this genre to 
contain a precise description of  the Ottoman Empire in all its aspects”. The book started 
with Mallouf ’s letter to the Royal Geographical Academy of  Great Britain which indicated 
that his book published newly, the Ottoman Academy (Encümen-i Dânîs) newly created, is 
destined to make a new era in the world of  ideas in Turkey and that this book was dedicated 
to the members of  the society. And then, he gave a detailed list including the members of  
the academy including great and very important figures in Turkish / Ottoman history such 
as Mustafa Resid Pasha, Arif  Hikmet Efendi, Hairullah Efendi, Dervish Pasha, Edhem Pa-

sha, etc. Mallouf, was a Lebanese lexicographer. He was a member of  the Société Asiatique, 
a professor of  Eastern literature at the Collège de la Propagande at Smyrna, and Secre-
tary-Interpreter to the irregular Anglo-Ottoman cavalry. Besides Arabic, his mother tongue, 
he learned Persian, Turkish, English, French, Modern Greek, and Italian. (Sources: Nassif  
Mallouf: Dragoman and orientalist, 1823-1865, Charles Malouf  Samaha).

Not in OCLC.
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15 [ARABIC / ORIENTALISM / LINGUISTICS]  

Grammaire Arabe a l’usage des eleves de l’ecole speciale des 
langues orientales vivantes, avec figures.= Al-tuhfat al-saniyah fî ilm 

al-Arabiyah. Corrigee et augmentee à laquelle on a joint Un Traité de la 
prosodie et de la métrique des Arabes. 2 volumes set

ANTOINE ISAAC SILVESTRE DE SACY, (1758-1838), L’Imprimerie 
Royal, Paris, 1831. 

Original brown quarter leather bdg., five raised bands to spine; title and volume numbers 
lettered in gilt. An old label on the spine. Professionally repaired spine. Slight foxing on 
pages. Overall a very good set. Demy 8vo. (22 x 14 cm). In French. 2 volumes set: ([xxxiv] 
[numbered mistakenly], 608 p., viii numbered folded plates; [xii], 697 p.). 

USD 950

Early original corrected and enlarged (second) French edition, of  this comprehensive ori-
entalist Arabic grammar of  the 19th century with its attractive plates, written by French 
linguist De Sacy, fifteen years later he became the first and only professor of  Arabic in 
the newly founded school of  living Eastern languages (École speciale des langues orien-
tales vivantes). First edition 1810.  The first volume is opening with the introduction of  this 
enlarged second edition and preface for the first edition. A detailed description of  highly 
attractive eight plates including Arabic alphabets (Qufic, Arabic-African, early Qufic exam-
ples, early Arabic-African, a cursive example from Tripoli, comparative early cursive scripts 
of  Hebrew and Arabic from Tripoli, a fragment of  a letter of  the Moroccan Emperor to 
Louis XIV, etc.) from an ancient Quran manuscript and other material. Table of  contents 
for the first volume. The first and second volumes consist of  classic grammar rules in Ar-
abic.  De Sacy was a French nobleman, linguist and orientalist. In 1781 he was appointed 
councilor in the cour des monnaies, and was promoted in 1791 to be a commissary-general 
in the same department. Having successively studied Semitic languages, he began to make 
a name as an orientalist, and between 1787 and 1791 deciphered the Pahlavi inscriptions 
of  the Sassanid kings. In 1792 he retired from public service and lived in close seclusion in a 
cottage near Paris till in 1795 he became the first and only professor of  Arabic in the newly 
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founded school of  living Eastern languages (École speciale des langues orientales vivantes). 
During this interval, Sacy studied the religion of  the Druze, the subject of  his last and unfin-
ished work, the Exposé de la religion des Druzes (2 vols., 1838). He published the following 
Arabic textbooks: Grammaire arabe (2 vols., 1st ed. 1810), Chrestomathie arabe (3 vols., 
1806), Anthologie grammaticale (1829). In 1806 he added the duties of  a Persian professor 
to his old chair, and from this time onwards his life was one of  increasing honor and success, 
broken only by a brief  period of  retreat during the Hundred Days.  He was perpetual secre-
tary of  the Academy of  Inscriptions from 1832 onwards; in 1808 he had entered the corps 
législatif; he was created a baron of  the French Empire by Napoleon in 1813; and in 1832, 
when quite an old man, he became a peer of  France and regularly spoke in the Chamber of  
Peers (Chambre des Pairs). In 1815 he became rector of  the University of  Paris, and after 
the Second Restoration, he was active on the commission of  public instruction. With Abel 
Rémusat, he was joint founder of  the Société asiatique, and was inspector of  oriental type-
faces at the Imprimerie nationale. In 1821 he was elected a member of  the American An-
tiquarian Society.  Edward Said and other modern scholars have given critical attention to 
the theoretical foundations of  “orientalism” in works like ‘Chrestomathie’ and ‘Grammaire 
arabe’. (Wikipedia).  OCLC 85098487.

16 [MIDDLE EAST / WW1 / RUSSIA] 

A historically significant manuscript document declaring 
damage in the Russian bombardment on June 10, 1917, during the First 
World War, of  Ordu city and the properties belonging to the daughter of  

Çürüksulu Ali Pasha Tavdgiridze (1829-1911).

RUSSIAN BOMBARDMENT OF THE BLACK SEA SHORES IN 1917, 
Türkiye Cumhuriyeti Ordu Vilâyeti Muharrerât Kalemi, Ordu Vilâyât, 

[AH 1340] = 1924. 

Original manuscript document on a thin and non-watermarked paper with “the Turkish 
Republic Ordu Province Muharrerât” letterhead. 21x15 cm. Stamped. A slight tear on the 
folded traces. No missing, a good paper. Signed by the Director of  the Ordu City Govern-
ment Staff at the lower left. 

USD 425

A historically significant manuscript document declaring the damage suffered by the Russian 
bombardment on June 10, 1917, during the First World War, of  Ordu city and the proper-
ties belonging to the daughter of  Çürüksulu Ali Pasha Tavdgiridze (1829-1911). Among the 
damaged properties are a coffee house, a private house, and a hammam [i.e. the bath]. The 
document was written in 1924.  The Turkish Damage Assessment Commission (Tedkîk-i 
Hasarât Komisyonu) reported the results in registers numbered 20 and 27. The registers say 
that the damage after the bombardment by Russian naval forces and pecuniary damage is in 
detail.  According to the Damage Assessment Reports kept by the Canik mutasarrifate as a 
result of  the bombardments by the Russian Navy during World War I, it is understood that 
the first bombardment was on June 10, 1915. In this bombardment organized by Russian 
warships, various points in the city center of  Samsun, the port, and small and medium-sized 
merchant ships cruising offshore were chosen as targets. According to the records of  the 
municipal engineer taken on 17-21 June 1915, the government buildings in Samsun are 
the most damaged buildings.  Since the beginning of  1915, Russian warships bombarded 
the Black Sea coasts and especially all the piers from Hopa to Sile and sank the vessels 
there.  Çürüksulu Ali Pasha (1829-1911) was a Georgian soldier who served in the Otto-
man army. He was a member of  the Tavdgiridze family, which is a Georgian noble family, 
known since the 14th century. After the 1877-1878 Ottoman-Russian War, he took a close 
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interest in the immigration of  Georgians and ensured that these immigrants were settled 
in Ordu, Fatsa, and Ünye regions.  Overall, a rare and historically significant manuscript 
document.  The Turkish transcription is below: “Tedkîk-i Hasârât Komisyonu’na aid olub 
kalemde mevcud tasdiksiz defter [27] numerosunda Ali Pasa kerimesi Emine Melek hanime-
fendi namina mukayyid kahve, hamam, eczanenin Rusya donanmasi tarafindan vukubulan 
bombardimanda 750 bin kurus ve 10 Haziran 333 tarihli ve Hasârât Komisyonu’nda tasdik-
li defterin [20] numerosunda Mine Hanim Musa beha(?) namina mukayyid kahvehanenin 
Rus donanmasi tarafindan vukubulan bombardimanda 5 bin kurus hasar tesbit edildigi 
mukayyid olmakla isbu varaka vukubulan acziyet(?) üzerine ita kilinmistir”. 

17 [ARABIA / YEMEN / MAP] 

Set of  Turkish 21 military plans of  Yemen and around, of  the 
XL. Ottoman Division in the First World War (between February 25 - 

June 4, 1918) against the British and Yemeni forces.

GALIB DENIZ, (1881-1953), Büyük Erkâni Harbiye Reisligi IX. Deniz 
Sube Yayinlari / Deniz Matbaasi, [Istanbul], 1935. 

Original 21 chromo-lithographic maps printed on thin papers with “Türkiye Cumhuriyeti 
Hükümeti” [i.e. the Government of  the Turkish Republic] watermarks. Various sizes (de-
scribed below). In Turkish (Latin letters). Folded. Slight chippings on extremities, foxing, and 
light stains on some weak folding traces. Overall a good set. 

USD 1250

Exceedingly rare complete set of  the first military plans drawn by Galib [or Galip] Deniz 
(1881-1953) including twenty-one separate sheets, showing the operations of  the XL. Otto-
man Division in the First World War (between February 25 - June 4, 1918) in Yemen, Asir, 
and Sana’a against the British and Yemeni forces. These plans were published as supple-
ments to the “Tarih Kismi” [i.e. History Chapter] of  the “Askerî Mecmua”s 98th issue [i.e. 
Military Journal] on September 1, 1935. Galib Deniz fought as the Chief  of  Staff of  the 
40th Division against the British in Yemen and Hodeidah in the last year of  the First World 
War.  These historically significant complete set of  Turkish military plans for the historical 
geography of  the region show the locations and names of  Arabian tribes of  Yemen, Al Hu-
daydah, and Asir during WW1.  Maps showing the fortification groups of  the armies, tribes, 
zones, and zone’s boundaries with enemy fronts and zones, are in scales of  1:50000:

1) Yemen’s North Tahama (Idris) Front: Hacûr, Lühayye, Vazat, and Beni Camii Fortifica-
tions (65x50 cm).
2) Offensive of  Beni Aisha (26x41 cm).
3) Preparing for the Offesive of  Mor (34x50 cm).
4) Mor Offensive on May 20, 334 [1918] (34x50 cm).
5) Yemen’s North Tahama (Idris) Front: Hacûr, Lühayye, Vazat, and Beni Camii Fortifica-
tions through Mughabasha and Muawasa (65x50 cm)
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6-) Offensive of  Mushaf  Village of  Ibrahim 
Guzguz on Apr 29, 1918 (50x34 cm).
7) Vazat, Bujiyah, and Zaylaiyyah Movements 
and Offesives (41x51 cm) 
8) Offensive of  Rudayni and the retreat of  the 
enemy to Jabal Jud (34x50 cm),
9) Gathering the Bujiye platoon on Al Huday-
dah and Shauyfi lines and preparing for the 
offensive to Luhyah (34x50 cm).
10) Capture of  the fortresses of  Nashiriyyah 
and Abkar Mukhai on May 24-25, 1918 
(41x30 cm).
11) Offensive of  Beyt al-Husayn on May 26, 
1918 (45x36 cm) 
12) Offensive of  Subasi on May 28, 1918 
(26x41 cm).
13) Offensive of  Luhyah on May 30, 1918 
(45x35 cm).
14) Movement to Cabrah and Hoba [with] 
The Offensive of  Duraiyyah (Abulhalaq) on 
June 1-16, 1918 (50x34 cm).
15) The condition of  the division in Abis and 
Jarb (41x26 cm).
16) The Raid of  Deyr al-Mansur on July 2-3, 
1918 (73x52 cm).
17) Preparations of  the Offensive of  Mana-
zirah on July 6-8, 1918 (52x73 cm).
18) Preparations of  the Offensive of  Mana-
zirah [2] on July 8-11, 1918 (52x73 cm).
19) Preparations of  the Offensive of  Mana-
zirah [3] on July 11-19, 1918 (52x73 cm).
20) Offensive of  Manazirah (52x73 cm).
21) Offensive of  Rassas in the morning of  June 
3-4, 1918 (31x50 cm).  Overall, a fine military 
account of  the topography of  Yemen gives an 
insight into the region through the plans.

30
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18 [MONTE CRISTO IN KARAMANLIDIKA] 

Monte Hristo [i.e. Monte Cristo] [and] Lord Hop: Meshur 
Monte Hristo hikâyesinin zeyli. 

[i.e. Der Herr der Welt = The lord of  the world]

ALEXANDRE DUMAS PERE, (1802-1870).; ADOLF MÜTZEBURG, 
(1831-1882), Grafikos Kosmos Printing House / A. Th. Nikolaidis 

Printing House, (1882-1885).

Original burgundy quarter calf, five raised 
bands to spine, ornaments in compart-
ments. Demy 8vo. (22 x 15 cm). In Kara-
manlidika (Old Turkish with Greek alpha-
bet). 1392 p., illustrated; [and] Lord Hop: 
Original black quarter calf, five raised 
bands to spine lettering title and volumes 
[as 1-6] in compartments. Demy 8vo. (22 
x 15 cm). In Karamanlidika (Old Turkish 
with Greek alphabet). Six volumes in one 
(191, [1] p., 205, [3] p., 192, [1] p., 180 p., 
185, [1] p.; 200, 6, [2] blank pages). Fox-
ing on pages, slightly weak hinges, Lord 
Hop’s boards are worn, slight chippings 
and weakness on extremities of  pages. 
Overall good copies.

USD 2750

Extremely rare first Karamanlidika (Old 
Turkish with Greek letters) and second 
Turkish edition of  the most celebrated 
novel “Monte Cristo” by Alexandre Du-
mas père, who, with 43 translated novels, 
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was the second-most translated author in the Ottoman Empire; with “Lord Hop”, intro-
duced as the sequel to Monte Cristo in Karamanlidika, is even wrongly attributed to Dumas 
père himself, and then also to the French author Jules Lermina, who wrote two sequels to the 
Count of  Monte Cristo: “Le Fils de Monte-Cristo” (1881) and “Le Trésor de Monte-Cristo” 
(1885). However, the actual origin of  Lord Hop is Adolf  Mützelburg (1831-82)’s Der Herr 
der Welt (1856). The Karamanlidika edition might be a translation of  the first Greek trans-
lation of  “Lord Hop” published in 1871-74. 

The translator is not indicated. This rare and very early translation of  Monte Cristo is deep-
ly indebted to Kasap, who was a Greek - Turkish intellectual, who translated the Ottoman 
Turkish edition of  Monte Cristo in 1872. The Turkish translator of  Monte Cristo is typi-
cally deemed to be the famous Ottoman journalist, writer, and translator Teodoris Kasapis 
(known as Teodor Kasap), (1835-1897). Monte Cristo was initially serialized in Kasap’s 
satirical newspaper, Diyojen, on November 11, 1871. Panosian (the publisher of  the first Ot-
toman Turkish edition of  Monte Cristo) published the sixth volume of  the Karamanlidika 
text that was based on Kasap’s translation. 

“Monte Hristo” also has features that provide insight into conventional practices in Kara-
manlidika publishing. These include the copyright notice and the dedication page, typical 
features in publishing in Turkish with Arabic letters, and the subscriber list at the back, an 

interesting feature of  Karamanlidika book publishing for understanding the mechanisms of  
book circulation and production in the Turcophone Orthodox community. The copyright 
notice, invoking copyright laws on the first page, warns that: “Copies without the signatures 
of  the publishers will be treated legally as fakes” (Nasirlerinin imzasi ile mümzî olmayan 
nüshalara nizamen sahte nazari ile bakilacaktir). This notice probably relates to the Ot-
toman state’s Statute of  Copyright (1857) and the Statute of  Copyright and Translation 
(1870). (Sismanoglu). The copy we present is also signed.  Lord Hop Meshur Monte Hristo 
Hikâyesinin Zeyli (1884), introduced as the sequel to Monte-Cristo in Karamanlidika, is 
even wrongly attributed to Dumas père himself. The translator is not mentioned, but I. M. 
Pontidis and P. S. Shanidis are described as its sahibi (“owners”) on the front cover. Lord 
Hop’s Karamanlidika edition printed between 1884-1885 has six volumes.  

Balta: Karamanlidika (1584-1900), Add., 66 (Balta indicates that “Monte Hristo” is 713 p. 
in three volumes.; Salaville & Dalleggio 212.; Not in Özege enlarged data.; Not in OCLC. 
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19 [IRAN / BIOGRAPHICAL COMPENDIUM OF THE 
POETS OF THE SAFAVID PERIOD] 

Tazkirah-e Nasrâbâdî. [i.e. Book of  the biographies by Nasrâbâdî].

SAFI MIRZA (Mohammad Taher Mirza), (1587-1614),                               
Der Chaphânâ-ye Armagan, Tehran, [Sh. 1317] = 1938.

Original wrappers. Roy. 8vo. (24 x 16 cm). In Persian. [6], 575, [1] p., b/w ills. Slight foxing 
covers, and a skillfully repaired spine; overall a very good and untrimmed copy.

USD 750

First complete printed edition in book form of  this extremely rare compilation of  short 
biographical notices on one thousand poets of  the Safavid period, compiled by the Iranian 
poet and literary historian Mirza Moḥammad Ṭâḥer Nasrâbâdâ (b. Mârbin of  Nasrâbâd, 
in the vicinity of  Isfahan, 1027/1618) and presented to the Safavid Shah Suleimân (r. 1666-
1694). Nasrâbâdî embarked upon the project in 1083/1672 (Tazkirah, p. 5) and completed 
it in 1091/1680.  The book starts with the customary brief  passages in praise of  God and 
the Prophet, a discourse on the virtues of  poetry, the reasons for composing the work, and 
a florid eulogy of  Shah Suleiman. It consists of  a preface (moqaddama) devoted to the po-
etry of  kings and princes, five chapters, titled saff (lit. row), and an epilogue (ḵâtema). The 
first saff is on emirs, khans, and noted figures, and is divided into three sub-sections (ferqa): 
Persian rulers and notables; Indian Emirs and Khans; and viziers, court accountants, and 
secretaries. The second ṣaff is devoted to descendants of  the Prophet Mohammad and other 
religious figures. The third ṣaff, on scholars and the learned men, comprises three ferqa; lit-
erati, calligraphers, and dervishes. The fourth row, with three ferqa, is on the poets of  Irâq 
and Khorâsân; the poets of  Transoxiana; and the poets of  India. The fifth row is devoted 
to the life and poetry of  Naṣrâbâdî and members of  his family. Nasrâbâdî’s ancestors, ac-
cording to his autobiography, which appears with a selection of  his poems in the last chapter 
of  the book, served two Safavid kings, Shah ‘Abbâs I (r.1587-1629), and Shah ‘Abbâs II (r. 
1642-1666). The ḵâtema, which consists of  two sections called dafʿa (time), each divided 
into three ḥarf  (letter), is a collection of  chronograms logaz (enigma), a poem constructed 
as a series of  questions; and mu’ammâ (riddle), which does not need to be in the form of  a 
question.  Amounting to about 8,400 lines from one thousand poets, and listing 150 books, 
treatises, and poetry collections in a condensed and simple language, is a pre-eminent source 
for Persian poetry in the Safavid period, offering a wealth of  information on the customs, 

culture, architecture, political history, and social organization of  Iran and India in the 16th 
and 17th centuries. It is also an invaluable source on schools, bookstores, the bookbinding 
industry, diseases, poets, calligraphers, musicians, storytellers, painters, craftsmen, architects, 
dervishes, and finally, villages and cities of  Iran, with particularly rich offerings on Isfahan 
(Hassani - Afshar). Many poems are transcribed in local dialects and accents. The work also 
abounds in words and phrases that appear obsolete and arcane now but were current at the 
time.  Editions: A selection of  Tazkirah’s entries, edited by Moḥammad Shafi Lâhurî, was 
first published in Lahore in 1935. Vaḥid Dastgerdi published the book first as a supplement 
to Armagan, 1937-38, a monthly literary journal he founded in 1919, and then as a book in 
1938 [in Armagan Printing House in Tehran]. (Source: Encyclopædia Iranica).  Moshar p. 
1254 (Vol. 1).; Only one copy in Harvard University (date of  Harvard copy may be wrong 
-1928-) in OCLC: 1193254982.
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20  [QURAN / CRIMEA] 

Kelâm-i kadîm [Qalam qadîm]. Prep. by Ismail Gasprinsky

THE GLORIOUS QURAN, Matbaat al-Tercüman, Bahçesaray 
(Bakhchysarai) - St. Petersburg (Crimea-Russia), [AH 1316] = 1898.

Original full leather with a traditional flap (miklep). 24mo. (11 x 7,5 cm). In Arabic. 522, 
[1] p. Framed text. Slightly worn on the hinges of  the spine and flap, otherwise a very good 
copy. All edges gilt.

USD 950

Scarce early holy Quran printed in Crimea, Bakhchysarai in the period of  Russian rule, 
printed at the initiative of  Ismail Gaspirali (Gaspirinsky), (1851-1914). This book was print-
ed with special permission from the Russian government (St. Petersburg) on October 20, 
1898. Gasprinskiy was a leading Crimean Tatar intellectual, educator, publisher, and poli-
tician. He was one of  the first Muslim intellectuals in the Russian Empire, who realized the 
need for education and cultural reform, and modernization of  the Turkic and Islamic com-
munities. His last name comes from the town of  Gaspra in Crimea. He communicated his 
ideas mainly through the newspaper Terciman he founded in 1883, and existed till 1918. In 
his publications, he called for unity and solidarity among the Turkic peoples and advocated 
their modernization through Europeanization. Ismail believed that the only way to modern-
ization was through education. He widely criticized the traditional education system in Mus-
lim schools focusing much on religion and devised a new method of  teaching children how 
to read effectively in their mother tongue and introduced curricular reforms. He developed 
a “pan-Turkic” language, which was a simplified form of  Turkish omitting words imported 
from Arabic and Persian. also initiated a new journal for women, Alem-i Nisvan (World of  
Women), edited by his daughter Şefiqa, as well as a publication for children, Alem-i Suby-
an (World of  Children). Ismail was one of  the founders of  the Union of  Muslims (Ittifaq-i 
Müslimin), created in 1907 and uniting members of  the intelligentsia from various Muslim 
Turkic peoples of  the Russian Empire. He was also one of  the main organizers of  the first 
All-Russian Muslim congresses, aimed at introducing social and religious reforms among 
the Muslim peoples of  Russia. He also inspired the movement known as Jadidism. In 1912, 
Gasprinski visited British India.  We can trace five copies in OCLC: 236011386 (Fondation 
du Roi Abdul-Aziz Al Saoud pour les Etudes Islamiques et les Sciences Humaines Casa-
blanca, Holy Spirit University of  Kaslik (USEK), National Library of  Israel, Jewish Nation-
al Library, Middlebury College Library, University of  Utah).

“Scarce early holy Quran 
printed in Crimea, Bakh-
chysarai in the period 

of  Russian rule, printed at the 
initiative of  Ismail Gaspirali 
(Gaspirinsky), (1851-1914). This 
book was printed with special 
permission from the Russian 
government (St. Petersburg) on 
October 20, 1898. ”
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21 [FIRST TURKISH STUDY ON HALLEY’S COMET] 

Kuyruklu yildizlar ve Halley Kevkeb-i Gisudâri: Neler olacak? 
Ale’lumûm kuyruklu yildizlar ile Halley necm-i gisudâri hakkinda 

malûmât ve tedkikâti samil risâledir [i.e. Comets and Helley Comet].

EBÜZZIYAZÂDE ABDURRAHMAN VELID, (1882-1945), Matbaa-yi 
Ebüzziya, Istanbul, [AH 1327] = 1912.

Original attractive illustrated wrappers. Foolscap 8vo. (18 
x 12 cm). In Ottoman script. (Old Turkish with Arabic 
letters). 96 p., richly illustrated.

USD 750

Scarce first edition of  the first original and richly illustrat-
ed Turkish study on Halley’s Comet, which is visible from 
Earth every 75-79 years, written by Abdurrahman Velid 
(1884-1945), the youngest son of  an Ottoman publisher 
and author Ebüzziya Mehmed Tevfik (1849-1913). This 
book is published by the printing house of  the Velid fami-
ly,  titled “Matbaa-i Ebüzziya”.

According to the introduction titled “Ashab-i Mütalaaya”, 
this work was published five or six days before Halley’s 
approach to the world, and it caused public uneasiness 

due to its possible contact with the world. Writing that he decided to write a work about the 
nature of  comets and Halley’s Comet, the author says that he brought together the infor-
mation compiled from the books of  important astronomers such as Camille Flammarion.

The first chapter (Kism-i Evvel) includes a detailed scientific and historical account of  com-
ets. Then, the dates of  observations of  Halley, Encke, Biela, Faye, Brorsen, Arrest, Pons, 
Brooks, Tuttle, Olbers, Wolf, Finlay, Holmes, Tempel, and some other comets and informa-
tion about how many years they completed their orbits, their discoveries, and various math-
ematical calculations are included with tables. It also touches on the elements that make up 
comets. In the second illustration, the astronomer Laplace’s depiction of  the giant waves 
that would form in the ocean when a comet hits the earth is quoted. Figure 4 quotes an il-
lustration of  the comet that appeared in 1853 and was illustrated by Camille Flammarion. 

Figure 9 depicts the comet discovered by Donati in 1858. Describing in detail that comets 
were interpreted as superstitions in empires and countries such as Rome and Portugal, the 
author scientifically defines the possibility of  comets hitting the earth at the end of  the chap-
ter and what will happen in this situation.

The second part of  the book is completely devoted to Halley’s comet, the history of  Halley’s 
star, the rumors that Halley’s comet caused the great flood when it appeared, Halley’s orbit 
and movement, what elements are in Halley’s star, the probability of  its tail touching the 
earth, an anthology of  the articles of  famous astronomers on this subject are mentioned.

Özege 11378.; TBTK 413.; We can’t trace any copy in OCLC.
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22 [MIDDLE EAST / ARABIC / NORTH AFRICA]  

Muqaddimah al-aqwam al-masâlik fî ma’rifat ahwâl al-
mamâlik tercemesi. [i.e. The surest path to knowledge regarding the 

condition of  countries]. Translated by Abdurrahman Efendi.

KHAYR AL-DIN PASHA AL-TUNUSÎ (TUNUSLU HAYREDDIN PASHA), 
(1820-1890), Al-Jawaib Printing House., [AH 1296] = 1879.

Contemporary burgundy half  calf, five raised bands to spine, title lettered in gilt. An old 
label on the spine, and slight tears on paper covered on boards. Otherwise a very good copy. 
Cr. 8vo. (20 x 14 cm). In Ottoman script (Old Turkish with Arabic letters). [2], [6], [1], 147, 
[3] p.

USD 1250

Extremely rare first and only Turkish edition of  Al-Tunusî’s first-hand account and observa-
tions during his voluntary exile to Europe and the manner of  politics of  the innovating West. 
This is the earliest translation to Ottoman Turkish of  his 1867 book “Aqwam al-Masâlik fī 
Ma’rifat Aḥwâl al-Mamâlik [i.e. The Surest Path to Knowledge regarding the Condition of  
Countries]” making a comparison between European and Muslim states. In his book, Al-
Tunusî proposed strategies for governance and compared European political systems. Also, 
he articulated a path to follow in order to achieve necessary reforms in the Islamic world. 
This rare book was translated by Abdurrahman Efendi, one of  the writers of  “Cerîde-i 
Askeriye” [i.e. Military Newspaper], which was the first army newspaper in the Ottoman/
Turkish literature and continued its publication life from 1864 to 1922.

The book counsels a moderate course, adopting selective Western programs and techniques 
while maintaining Tunisian traditions. Al-Tunusî, in his book, appealed directly to Muslim 
clerics, and the ulama [i.e. scholars], and stressed that the elite ruling class should serve as 
stewards of  the people’s welfare.

ABOUT THE PRINTING HOUSE: Al Jawaib was a newspaper and printing house 
which existed between 1861 and 1884. It was launched by Ahmad Faris al-Shidyaq in Is-
tanbul in 1861. He owned the paper until 1870 when his son Salim took over it. During the 
initial period, it was subsidized by the Ottoman authorities. In addition, it was published 
in the imperial press for nine years which was announced in the paper. In 1870 the paper 



khalkedonbooks@gmail.com khalkedonbooks@gmail.com 37

was published by the company named after it, Jawaib Press, which was also established by 
al-Shidyaq. It frequently published Arabic translations of  the official Ottoman legislation, 
international treaties, and speeches along with their original Ottoman Turkish texts.

In the mid-1870s Al Jawaib enjoyed higher levels of  circulation in various places, includ-
ing India and East Asia. For instance, British historian Albert Hourani argues that it was 
possible to find the paper in different Muslim regions such as Najd, Arabia, and Bombay, 
India. As a result of  its significant influence on Muslims, the British Foreign Office covertly 
financed Al Jawaib from 1877.

Al Jawaib temporarily ceased publication in 1879 when the Ottomans banned it due to its 
praise for the Egyptian Khedive, Ismail Pasha, who was among its financiers. The paper 
was closed down by the Ottoman government in 1884 due to its extreme pro-British stance 
which had been evident since the 1881 rebellion against the Empire in Sudan. (Wikipedia).

In this printing house, many books were printed mostly related to North Africa and the Is-
lamic world.

ABOUT THE AUTHOR: Al-Tunusî was an Ottoman-Tunisian statesman and reformer, 
who was born to a Circassian family. First serving as Prime Minister of  the Beylik of  Tunis, 
he later achieved the high post of  Grand Vizier of  the Ottoman Empire, serving from 4 
December 1878 until 29 July 1879. He was a political reformer during a period of  growing 
European ascendancy. According to Dr. Abdul Azim Islahi, he was a pragmatic activist who 
reacted against poverty and looked to European models for suggestions. He applied the 
Islamic concept of  “maslahah” (or public interest), to economic issues. He emphasized the 
central role of  justice and security in economic development. He was a major advocate of  
“Tanẓîmât” (or Reform period) for Tunisia’s political and economic systems.

Özege 14355.; TBTK 13072.; OCLC 32360012 (Three copies in University of  Oxford, 
McGill University Library, Princeton University Library).

23                [EARLY COLLECTION OF POEMS / BULAQ IMRPINT]  
Dîvân-i Vehbi. [i.e. Vehbi’s poems].

SÜNBÜLZÂDE VEHBI, (Ottoman diwan poet), (1718-1809), 
Bulaq Printing House / Matba’at Sâhib al-Sa’âdah al-Abadîyah, Bulaq 

Printing House, Bulaq - Egypt, [AH 1253] = 1837.

(1820-1890), Al-Jawaib Printing House., [AH 1296] = 1879.

Contemporary quarter brown leather. Marbled boards. The title of  the book is written at the 
bottom of  the pages. Small 4to. (26 x 17 cm). In Ottoman script (Old Turkish with Arabic 
letters). 20, [1 blank page], 17, [2 blank pages], 43, [2 blank pages], 131, [2 blank pages], 16, 
[1 blank page], 97, 61, [3 blank pages] p. Fading and foxing on some pages and edges. Slight 
chippings on the boards’ extremities. The front pastedown and the first blank page are glued. 
Overall a fresh copy in near fine condition.

USD 950

First edition of  this remarkable collection of  Vehbi’s poems in Arabic, Persian, and Turkish 
including his “Lotfiyyah”, posthumously printed in Bulaq Printing House, as an early Bulaq 
imprint, presented to Sultan Selim III, written under his patronage in Istanbul, besides other 
important Ottoman statesmen and clerics in the 18th century such as Shaikh al-Islam Esa-
defendizâde Mehmed Serif  Efendi, Râghib Pasha, and Halil Hamîd Pasha. This book is one 
of  the 259 Turkish books published from the establishment of  the printing house in 1820 to 
1851.

The voluminous divan consists of  six sections, respectively titled Sebeb-i Telîf  [i.e. the reason 
for writing], Farsî [i.e. Persian], Ibtidâ-yi Kasâîd [i.e. Qasidahs], Ibtidâ-yi Tevârîh [i.e. Histo-
ries], Ibtidâ-yi Gazeliyyât [i.e. Ghazals], Lütfiyye-i Vehbi [i.e. Lotfiyyah]. After the introduc-
tory part of  the work, there are Arabic odes and couplets, respectively, Persian divancha in-
cluding a eulogy written for Sultan Mustafa III, and other eulogies, dates, and ghazals under 
separate headings. Lotfiyyah is a verse book of  1181 couplets that the poet wrote for his son.

The Bulaq or El-Amiriya Press is the first official and governmental printing press to be es-
tablished in Egypt, and functions according to an industrial printing basis, causing not just 

“Extremely rare first and only Turkish edition of  Al-Tunusî’s first-hand 
account and observations during his voluntary exile to Europe and the 
manner of  politics of  the innovating West.   ”
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a qualitative but also a quantitative and knowl-
edgeable leap in science throughout the Arab re-
gion. It was established in 1820 by Muhammad 
Ali Pasha of  Egypt and Sudan (1769-1849) and 
it was part of  Muhammad Ali’s inclusive devel-
opment plans for the modernization of  Egypt.

Özege 4242.; Ipekten & Isen (pp. 106).; OCLC 
644318943 & 602407077.
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24 [FIRST COMPLETE ALMANAC OF MODERN IRAQ] 

The Iraq Directory 1936: A general and commercial     
directory of  Iraq with a supplement for the neighbouring countries.

MINISTRY OF INTERIOR OF IRAQ (Prepared by), Dangoor’s Printing 
and Publishing House / The Times Press, Baghdad, 1936. (1820-1890), 

Al-Jawaib Printing House., [AH 1296] = 1879.

Original grey cloth bdg. 4to. (28 x 20 cm). In English and Arabic. [iii], 608, 278, [xxxxxxiii, 
sic.Lxiii] p., richly illustrated, three maps (two folded), many separate colors, and b/w plates. 
Fading on the Iraqi flag on the front board, slightly worn on the hinges of  the spine, a stain 
on the edge, overall a very good and bright copy.

USD 750

English edition. Exceedingly rare first and only “Iraq directory” issue as the best reference 
for early modern Iraq. This superb early 20th-century work on the “complete Iraq”, was 
also published in Arabic and English separately. All published.

The best reference in English of  modern Iraq prepared by the Ministry of  Interior in 1936, 
including history, architecture, archaeology, military history, economy, health services, jails, 
oil companies, engineering, press and printing houses, ports, navigation, army, government, 
Iraqi flag, and social structure of  the country in the 1930s containing minorities and ethnic 
groups with statistics and history. The last chapter titled “the commercial section” is also the 
best reference for the trade of  Iraq at the beginning of  the 20th century listing all trade com-
panies with attractive colors and b/w full page and in-text advertisements. This historically 
significant work gives invaluable insight into the social, historical, and economical structure 
of  modern Iraq.

The book in almanac form which is opening with a preface contains the full page plates 
of  His Majesty King Ghazi I, views of  Qasr al-Zehoor (residential Palace of  H.M. the 
King), H.R.M. Amir Faisal (Crown Prince of  Iraq), and His Late Majesty King Faisal I 
(Creator of  Modern Iraq), photo-engraved in Cairo and Iraq, with special permissions of  
the Court. Then, the history of  the Iraqi Royal Hashimite Family tree, and biographies 
of  the members can be found. Some tables of  conversion of  years A.H. into years A.D., 
of  Sunrise and Sunsets in 1936, temperatures and eclipses, and official holidays with the 
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general calendar of  1936. This important calendar includes the special and historical days 
(like All Saint’s Day, Occupation of  Mosul British Forces, Armistice Day, Jewish, Christian, 
and Islamic feasts, etc.) next to a general chromo-lithographed map of  Iraq. The work gives 
general information about Iraqi geography and administrative divisions. The next chapter 
gives a detailed historical account of  Iraq to the present day. The government services (like 
medicine, transportation, courts, cabinet, army, sports, etc.) are introduced in detail. As the 
most important two chapters of  the work including a richly illustrated account of  the ethnic 
groups, inhabitants, minorities, and religious demography and ‘liwas’ of  the country give 
invaluable resources to the Iraqi social structure.

An interesting additional notice by the new government of  the period indicates “When the 
Iraq Directory for 1936 was still in the press, a law was enacted prohibiting the use of  titles, 
such as Beg, Pasha, etc. in Iraq”. This gives an insight into the relations of  Iraq with the 
Republic of  Turkey in the 1930s.

The last chapter titled “the commercial 
section” contains almost all national and 
international Iraqi and some European 
firms in the 1930s trade such as shipping 
and transportation firms, exporters, mer-
chants, cinemas, hotels, publishers, and 
manufacturing companies in various sec-
tors, is unsurpassed trade reference for 
the early 20th century Middle Eastern 
trade, especially after the nationalism of  
Iraqi oil created the Iraq National Oil 
Company by negotiations took six years 
and ended with the July 1928 Red Line 
Agreement with the US and Britain.

The maps’ titles are “Historical sites in 
Iraq”, “Provisional geological sketch map 
of  Iraq”, and “[General] Map of  Iraq”.

Overall, a historically important alma-
nac of  modern Iraq as well as the Middle 
East.

Nineteen copies in OCLC 652197259, 
24979123, 269202533.

25 [FIRST COMPLETE 
 GEOLOGICAL MAPS OF TURKEY] 

1:800.000 ölçekli Türkiye jeoloji hartasi [sic. haritasi]. 

[i.e. Geological maps of  Turkey scaled 1:800.000]. 8 maps set.

ENVER NECDET EGERAN (1907-2005), and ERWIN LAHN, Maden 
Tetkik ve Arama (MTA) / Kâgit ve Basim Isleri A.S., Istanbul,           

(1942-1944).

Eight offset lithograph maps mounted on cloth in a contemporary dark brown pandizot 
box with snakeskin motives. Maps are folded in the box. Maps’ sizes: 55x75 cm, box size: 
20x15x6 cm. In Turkish. “Fikret Silay” is written on the up corner of  the box. Only the 
second sheet (Ankara Sheet) of  the maps, is not mounted on cloth. Chipping on the upper 
right corner of  this sheet, otherwise a very good set of  maps.

USD 3250

Extremely rare offset lithograph set of  the first complete Turkish geological maps. Mineral 
Research and Exploration Institute of  Turkey, which was founded on June 22, 1935, ac-
cording to law no: 2804 approved on June 14, 1935, by the New Republican Parliament, 
published these first completed geological maps of  Turkey at a scale of  1:800,000 as a result 
of  the geological researches carried out between 1941-1945. These rare maps come along 
an exceptional provenance of  the collection of  Tevfik Fikret Silay (1890-1959), who was a 
Turkish ex-Minister of  Justice. 

The map set includes eight sheets:

I: Istanbul Paftasi [i.e. Istanbul (Constantinople) Sheet). II: Ankara Paftasi [i.e. Ankara (An-
gora) Sheet]. III: Sivas Paftasi [i.e. Sivas (Sebaste) Sheet]. IV: Erzurum Paftasi [i.e. Erzurum 
(Erzeron) Sheet]. V: Izmir Paftasi [i.e. Izmir (Smyrna) Sheet]. VI: Konya Paftasi [i.e. Konya 
Sheet]. VII: Malatya Paftasi [i.e. Malatya Sheet]. VIII: Musul Paftasi [i.e. Mosul Sheet].

With the establishment of  the Republic of  Turkey, in an effort to improve the mining sector 
and exploit mineral resources the government, “Oil Exploration and  Exploitation” and 
“Gold Exploration and Exploitation” were founded as two independent organizations un-
der the Ministry of  Economy in 1933.
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Then, The institute of  Mineral Research And Exploration was 
founded on June 22, 1935, according to law no: 2804 with the aim 
of  exploration and exploitation of  mineral reserves employing 
geological methods. The institute was entrusted with the task of  
exploring mineral resources and the location of  quarries, finding 
them, and determining the suitability of  their exploitation by car-
rying out required surveys, chemical, and technological analysis, 
and also training and providing qualified staff for the sector.

This rare and first geological map set of  Turkey was the first com-
plete description of  the NAF (The North Anatolian Fault) pre-
pared by German and Turkish engineers Dr. Lahn and Egeran 
between 1942-1944 in eight sheets. And regular behavior in terms 
of  migration from east to west of  major earthquakes since 1939 
was recognized by Egeran & Lahn.

As an engineer of  the Mineral Research and Exploration Insti-
tute, Egeran managed the mining and oil exploration in the early 
Republican period and provided the first oil to be found in Ra-
man. After retiring, he was the General Manager of  an American 
Oil Company for 12 years. He also managed his own consulting 
company for 23 years.



khalkedonbooks@gmail.com khalkedonbooks@gmail.com 42



khalkedonbooks@gmail.com khalkedonbooks@gmail.com 43

26 [MIDDLE EAST / CALLIGRAPHY / DAMASCUS 
IMPRINT] 

Sülüs yazisi rehberi. [i.e. Guide to the thuluth script]. 

Copied by Seyyid Mehmed Mecdî (?-1908). Published by Mustafa 
Necatüddin el Erzurumî.

[TOKADÎ IMAM MEHMED EFENDI, (?-1635)], Matbaat Al-Nasr, 
Dimashq (Damascus - Sam), [After 1945].

Original orange wrappers. Foolscap 8vo. (18 x 12 cm). In Ottoman script (Old Turkish with 
Arabic letters). 42 p. The Latin transcription of  the title is written in pen on the front cover. 
Otherwise a very good copy. This book is in form of  a manuscript. Text is in borders and 
calligraphic Arabic letters are shown with their measurements in the margins.

USD 600

Extremely rare reprint in Damascus, of  this 17th-century Ottoman guide to the calligraphic 
art of  the Thuluth script, written by the famous Turkish calligrapher Tokadi, who wrote a 
Mushaf  (Glorious Quran) under the patronage of  Sultan Murad before the Baghdad Cam-
paign (1623-1639), in exchange for 1000 gold. (Çetin).

Seyyid Mehmed Mecdi Efendi, who is shown as the author in the book is mistakenly attrib-
uted as the author of  the book, is originally a copyist (müstensih). He was one of  the der-
vishes and calligraphers in the Galata Mevlevihane of  Constantinople and copied this book 
in the middle of  the 19th century (Çetin). This early reprint includes principles, techniques, 
and art of  the Islamic Thuluth calligraphic art.

Thuluth is a script variety of  Islamic calligraphy. The straight angular forms of  Kufic were 
replaced in the new script by curved and oblique lines. In Thuluth, one-third of  each letter 
slopes, from which the name (meaning “a third” in Arabic) comes. An alternative theory to 
the meaning is that the smallest width of  the letter is one-third of  the widest part. It is an 
elegant, cursive script, used in medieval times on mosque decorations. Various calligraphic 
styles evolved from Thuluth through slight changes in form. The greatest contributions to 
the evolution of  the Thuluth script occurred in the Ottoman Empire in three successive 
steps that Ottoman art historians call “calligraphical revolutions”: The first revolution oc-
curred in the 15th century and was initiated by the master calligrapher Sheikh Hamdullah.; 
The second revolution resulted from the work of  the Ottoman calligrapher Hâfiz Osman in 

the 17th century.; Finally, in the late 19th century, Mehmed Sevkî Efendi gave the script the 
distinctive shape it has today. The best-known artist to write the Thuluth script at its zenith is 
said to be Mustafa Râkim Efendi (1757–1826), a painter who set a standard in Ottoman cal-
ligraphy which many believe has not been surpassed to this day. Thuluth was used to write 
the headings of  surahs and Qur’anic chapters. Some of  the oldest copies of  the Qur’an were 
written in Thuluth. Later copies were written in a combination of  Thuluth and either Naskh 
or Muhaqqaq. After the 15th century, Naskh came to be used exclusively. The script is used 
in the Flag of  Saudi Arabia where its text, Shahada al-Tawhid, is written in Thuluth.

Mustafa Necatüddin el Erzurumî (1912-1991), was the publisher of  this book. He was born 
in Erzurum (Erzeron) and was a scholar and calligrapher. After completing his madrasa 
education in Erzurum (Erzeron), he went to Istanbul and went on his first Hijaz journey in 
1947. Passing to Hejaz via Latakia Port, Erzurumi settled in Mecca in 1948 and went to Hajj 
in 1948. He taught Hanafi fiqh, Arabic, and Calligraphy at the Felah Madrasa from 1951 
in Medina.

Not in OCLC.; Not in Özege.
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27 [IRAN / SOCIALISM] 
  Islam va sosyalism. [i.e. Islam and socialism].

 SAYED HADI SA’IDI, (20th century), Châpkhânâh-i Mihr,   
    Tehran, [Sh. 1326] = 1947. 

Original wrappers. Some stains on the upper front cover. Otherwise a good copy. Demy 8vo. 
(21 x 14 cm). In Persian. [6], 134, [2] p.

Early edition of  this Persian comparative study of  Marxist and Islamic thoughts as well as 
a criticism of  Shah’s oppression, written by Iranian socialist Sayed Hadi Sa’idi, in the tur-
bulent environment of  the country immediately after the Iran Crisis of  1946. Ali Shariati 
(1933-1977) also used this book as a reference for his articles.

USD 425

The Iran crisis of  1946, also known as the Azerbaijan Crisis, was one of  the first crises of  
the Cold War, sparked by the refusal of  Joseph Stalin’s Soviet Union to relinquish occupied 
Iranian territory, despite repeated assurances. The end of  World War II should have resulted 
at the end of  the Allied joint occupation of  Iran. Instead, 
pro-Soviet Iranians proclaimed the separatist Azerbai-
jan People’s Government and the Kurdish separatist Re-
public of  Mahabad. The United States’ pressure on the 
Soviet Union to withdraw is the earliest evidence of  the 
success of  the new strategy of  the Truman Doctrine and 
containment.

In August–September 1941, Pahlavi Iran had been jointly 
invaded and occupied by the Allied powers of  the Soviet 
Red Army in the north and by the British in the center 
and south. Iran was used by the Americans and the Brit-
ish as a transportation route to provide vital supplies to 
the Soviet Union’s war efforts.

Moshar (apparently includes the first edition printed in 
1324) p.314 (Vol. 1).; Ayatollah Azami Boroujerdi Li-
brary.; Only one copy in LOC according to the OCLC: 
1235901649.

28 [ARABIA / YEMEN] 
  Yemen’de Türkler (Tarihimizin ibret levhasi): 
Resimlerle Yemen. [i.e. Turks in Yemen: Yemen in pictures]

ZEKI EHILOGLU, Kardes Matbaasi, Istanbul, 1952.

Original illustrated wrappers. Demy 8vo. (21 x 14 cm). In Turkish. [12], 244 p., 88 b/w 
plates, and maps. Some markings on the first map in red pencil, with slight creasing on the 
spine and rear cover. Otherwise a very good copy.

USD 425

Scarce first edition of  this first-hand account and detailed description of  Yemen, written by 
Ehiloglu, who served as the Judicial Adviser in the 7th Corps in Yemen during eight years 
between the pre-First World War and the Armistice of  Mudros.

This richly illustrated book includes the b/w photos of  inhabitants, architectural buildings, 
topography, artisans, and the army of  Yemen. Three photos show Ehiloglu in disguise in a 
local dress of  the region. Two maps of  the region are included.

The book includes the descriptions in an eye-witnessed and first-hand account of  why he 
came to Yemen and the route through the Suez Canal, his mission in Yemen, the geography 
and history of  the region, the places he stayed, the important events he witnessed, the Jews, 
the food and culinary culture of  the region, the legal system, the Yemen Revolt led by Imam 
Yahya (Yahya Muhammad Hamid ed-Din) and meeting with him, the social structure of  
the Aden, Al Hudaydah, and Sana’a regions, and his return to his home when his mission 
was over.

The Ottoman Seventh Army was established in 1877 for service in Arabia and Yemen. By 
1908 it consisted of  the 13th and 14th infantry divisions, one cavalry regiment, and one 
artillery regiment and they were involved in combatting insurgent tribesmen in Yemen. The 
Seventh Army was destroyed by British aerial bombardment during its retreat from Nablus 
on 21 September 1918. (Wikipedia).

OCLC 22176001, 977320840.
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29 [MIDDLE EAST / ASIA MINOR / THE GRECO-
TURKISH WAR (1919-1922)] 

 A historically significant manuscript autograph 
document written in the Greco-Turkish War in 1922 related to the 

occupation of  Izmir (Smyrna) by the Greek army, stating that 
there was no news from Izmir and diplomats and 
bureaucrats of  the European states by telegraph.

MUSTAFA FAIK ÖZTIRAK, (1882-1951), Denizli, 1919.

Original manuscript autograph historical document on thick paper with “Bâbiali Sadaret-i 
Uzma” [i.e. The Sublime Porte, Presidency] letterhead. 27,5x20 cm. In Ottoman script 
(Old Turkish with Arabic letters). 1 p. Seven lines, signed as “governor of  Denizli, Faik”.

USD 425

A historically important, original autograph historical document, written by the Governor 
of  Denizli, who was concerned that there was no news from the city during the Greek 
occupation and possibly the Fire of  Izmir, and that Izmir was captured while the possible 
Greek invasion was advancing towards Denizli, signed by the governor of  Denizli city in 
Asia Minor near Izmir (Smyrna) during the Greco-Turkish War (1919-1922), later Minister 
of  Interior after the proclamation of  the Republic in Turkey, Mustafa Faik Öztirak (1882-
1951). This document is addressed to an unnamed Turkish statesman.

In the document, he could not receive a response to the coded telegram he sent to the gover-
nor of  Izmir, as well as that many bureaucrats from Denizli sent telegrams to various foreign 
states, but they did not receive any response. He mentions the possibility of  a Greek invasion 
movement towards Denizli and states that all measures will be taken for this.

No date originally, however, can be dated to May 15-21, 1919 (as seen on later handwritten 
notes in French on the paper), this extremely rare, historically significant document was 
written before the building of  the Meander Defense Line in Sarayköy against Greek army.

Öztirak built the Meander Defense Line in Sarayköy during the Greco-Turkish War in 
1919-1922 against the Greek forces. While he was the governor of  Denizli, he joined the 
Turkish National Struggle and organized the Kuva-yi Milliye [i.e. irregular Turkish militia 
forces] units in the region.



khalkedonbooks@gmail.com khalkedonbooks@gmail.com 46

30 [FIRST TURKISH EDITION OF VERNE’S “FROM 
THE EARTH TO THE MOON”] 
Ay’a seyahat. [= De la terre à la lune].

JULES VERNE, (1828-1905), Resimli Ay Matbaasi Türk Limited Sirketi, 
Istanbul, 1927.

Original red wrappers. 16mo. (12 x 7 cm). In Ottoman script (Old Turkish with Arabic let-
ters). 52, [9] p. Slightly chipped on extremities, otherwise a very good copy.

Exceedingly rare first Turkish edition extracted from Verne’s From the Earth to the Moon. 
The translator is not indicated.

Resimli Ay [i.e. Illustrated Moon] is a printing house that was founded together with the 
popular magazine of  the same name, published by Sabiha Sertel (1895-1968) and Zekeri-
ya Sertel (1890-1980) between 1924 and 1931. In addition to the magazine with the same 
name, this publishing house printed many literary, political, and intellectual books that made 
the propaganda of  the New Republic and many popular books in this period. Özege 1345.; 
Only one copy in OCLC in The British Library, St. Pancras (1063600830). 

USD 425
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31  [MIDDLE EAST / FIRST FEMALE 
SEISMOLOGIST] 

Photo album including 43 b/w photos in various sizes, of  
Nuriye Pinar (1914-2006), who was the first female seismologist and 
geologist of  the world from Turkey, including photos of  a visit to the 

1856 Eskisehir Earthquake zones.

NURIYE PINAR [ERDEM], (1914-2006), Photo album, 1953-1956.

Original burgundy imitation leather bdg. (33×35 cm). 
Captions in Turkish. 43 b/w photos in various sizes, [20] 
card stock leaves, the captions in blue ink on the lower of  
photos, and album papers. Contains 23 photos of  18×12 
cm, 11 pieces of  18×23(24) cm, 3 pieces of  10.5×8 cm, 1 x 
8×9 cm, 3 x 9×14 cm, 2 photos in various sizes.

USD 750  

A historically important photo album including 43 b/w 
photos in various sizes, of  Nuriye Pinar (1914-2006), who 
was the first female seismologist and geologist of  the world 
from Turkey. She was the only participant from Turkey in 
the First World Conference on Earthquake Engineering 
held in Berkeley in 1956 marking the 50th anniversary of  
the San Francisco earthquake had been Pinar, professor of  
geology.

The album includes two important and rare photos taken after the Eskisehir Earthquake in 
1956 showing the visit of  Pinar and other Democrat Party members to the earthquake zone. 
Additionally, the photos show Pinar’s speeches when he was a member of  the democratic 
party between 1953-1955, his country tours (party congresses, open-air speech in Menemen 
(Izmir), group photos with Celal Bayar and Adnan Menderes, views from Hatay, Cumaova-
si, Kemalpasa, Zübeyde Hanim’s -mother of  Mustafa Kemal Atatürk- tomb in Izmir while 
she leaves flowers to the tomb, the opening of  the Sariyar Dam, elections, balls in Izmir, on 
the Aegean ferry, etc., two photographs taken at the 1954 Çanakkale Congress and the Ae-
gean ferry are missing in the album, but, captions are written on the blank pages. The last 
photograph shows the women’s group, including Nezihe Muhiddin [Tepedelenligil] (1889-

1958) who was the leader of  the Turkish women’s suffrage movement, at the Women’s Un-
ion of  Turkey [Türk Kadin Birligi] ball held on March 26, 1955.

Pinar, who said, “There will not be another earthquake in Istanbul for 100 years,” right after 
the 1999 Earthquake, was the first specialist who prepared the first earthquake catalogue of  
Turkey with German engineer Dr. Erwin Lahn. Between 1937-1942, she attended the Al-
pine Tectonics, Stratigraphy, and Paleontology courses taught in French by Eduard Paréjas 
of  the University of  Geneva at the Geology Institute as an interpreter-assistant. For the first 
time, she wrote an article called “Erzincan Zelzelesinin Meteorolojisi” [i.e. Meteorology of  
the 1939 Erzincan Earthquake] together with Marcel Fouché, the President of  the General 
Physics Institute, who was an expert in the field of  sudden meteorological events. She, who 
also carries out paleontological studies, found three new Echinidae species native to Anato-
lia.

Pinar was a member of  the Democrat Party of  Turkey, also she was a deputy of  Izmir be-
tween 1954-1960.

Overall, a fine photo album.
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“A historically important photo album of  Nuriye Pinar (1914-2006), 
who was the first female seismologist and geologist of  the world from 
Turkey. She was the only participant from Turkey in the First World 

Conference on Earthquake Engineering held in Berkeley in 1956 marking 
the 50th anniversary of  the San Francisco earthquake. ”
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32 [MEDITERRANEAN / NAVIGATION] 
Akdeniz kilavuzu: Anadolu, Karaman, Finike ve Kilikya 
sahilleri; Mermeris [sic. Marmaris] fenerinden Payas’a 

kadar. [i.e. Guide to the Mediterranean: Coasts of  Anatolia, Karaman, 
Finike and Cilicia; from Mermeris [sic. Marmaris] lighthouse to Payas]

AHMET RASIM [BARKINAY] (Deniz kaymakami), (1881-1950), Büyük 
Erkâni Harbiye Reisligi IX. Deniz Sube Yayinlari / Deniz Matbaasi, 

Istanbul, 1945.

Original wrappers. Roy. 8vo. (24 x 17 cm). In Turkish. [ii], 123 p., 17 plates and a huge fold-
ed plate showing the legends of  nautical charts.

USD 325

Second and the last edition of  this superb and very detailed illustrated pilot guide to Medi-
terranean coasts for vessels and mariners, starting from the Marmaris Lighthouse in Mugla 
to Payas in Iskenderun, the last Turkish coastline on the East Mediterranean. Barkinay 
wrote this guide while he was the director of  the Marine branch of  the General Directorate 
of  the Turkish Mapping & Cartography.

Barkinay was the leading name for mapping the Turkish coastal terrains. After the procla-
mation of  the republic, he drew a detailed map of  the entire Turkish coasts beside his guides 
to the Black Sea, the Archipelago, and the Mediterranean shorelines.

Ahmet Rasim, who served on the Beirut Yacht in 1914, graduated from the Mekteb-i Bahri-
ye [i.e. Naval School] in 1903 with the rank of  lieutenant. He translated important books on 
navigation published in English into Ottoman Turkish. He learned Russian and during his 
duty in 1906, together with the Russian Zoologist Zernov, he conducted research on marine 
animals in the Black Sea, near the mouth of  the Kizilirmak.

He started to work in the newly established Military Academy Branch Of  Naval Cartogra-
phy in 1911. During the Balkan War in 1912, he took part in the mapping of  the Karaburun 
Eastern Port of  the Çatalca defense line.

Only four copies can be found in OCLC (28751522, ), and two copies in the US libraries: 
Harvard and Princeton University Libraries.
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33 [RARE PERIODICALS / CAIRO] 
 Mecmua-i Kemâl: Üç ayda bir nesrolunur risâle-i 

semâhedir. Juz 1 - Year 1. [SET]

 ALI KEMAL, (1867-1922), Sanduk Al-Posta 33, Cairo, 1901.

Original wrappers with a head title in qufic script. Slight chippings on the extremities of  the 
cover. Overall a very good copy. Roy. 8vo. (24 x 16 cm). In Ottoman script (Old Turkish with 
Arabic script). 224 p.

Extremely rare all published first and only issue of  this Ottoman periodical published in 
Cairo by Kemal, one of  the most colorful and controversial figures in Ottoman/Turkish his-
tory, while he was living in Egypt after receiving his Political Sciences diploma in 1899, until 
the overthrow of  Sultan Abdulhamid II. The set includes only the first issue, and although it 
is planned to be published quarterly, the second issue has never been published.

This rare periodical contains articles written by the author himself  titled “Oriental issue 
in the eighteenth century”, “philosophy of  history”, “our poet, poets”, “to a Bedouin’s 
daughter”, “Ottoman sultans we can’t understand”, “a short history: Excitement in Rus-
sia”, “Travel memories: Cami’ul Zeytune”; as well as Ali Suavi (1839-1878)’s article “A rare 
copy: To Ali Pasha”.

Ali Kemal Bey (1867-1922), was a British-Turkish journalist, newspaper editor, poet, liber-
al-leaning politician, and government official who was for some three months Minister of  
the Interior in the government of  Damat Ferid Pasha, the Grand Vizier of  the Ottoman 
Empire. He was murdered by paramilitary officers during the Turkish War of  Independ-
ence. Kemal is the father of  Zeki Kuneralp, who was the former Turkish ambassador in 
Switzerland, the United Kingdom, and Spain.

He is the paternal grandfather of  both the Turkish diplomat Selim Kuneralp, and the Brit-
ish politician Stanley Johnson. Ali Kemal is the great-grandfather of  former British prime 
minister Boris Johnson and his siblings.

On November 6, 1922, he was attacked and lynched by a group of  paramilitary officers with 
sticks, stones, and knives, and hanged from a tree.

During the First World War, the Ottoman Empire was one of  the Central Powers allied with 
the German Empire, and Kemal’s son and daughter living in England adopted their ma-

ternal grandmother’s maiden name, Johnson. His son Osman also began to use his middle 
name Wilfred as his first name. (Osman) Wilfred Johnson later married Irene Williams (the 
daughter of  Stanley F. Williams of  Bromley, Kent, by his marriage to Marie Luise, Freiin 
von Pfeffel, born in 1882) and their son Stanley Johnson became an expert on the envi-
ronment and population studies and a Conservative member of  the European Parliament. 
His son Boris Johnson, Kemal’s great-grandson, became the Prime Minister of  the United 
Kingdom on 24 July 2019. (Wikipedia).

Duman 1292.; Nine libraries have a copy in Turkey, and OCLC is located in fourteen cop-
ies in Universität Mainz, Zentralbibliothek, University of  Oxford, Princeton University Li-
brary, University of  Toronto Group & Robarts Library, HathiTrust, Concordia Theological 
Seminary, Virginia Tech, Concordia College Library, Morningside University, Dallas The-
ological Seminary Turpin Library, University of  Texas Libraries and UCLA: 33203228 & 
1368498076.

USD 425
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34 [MOST-MARRIED MAN FROM YEMEN] 

 Original press photo with the stamp of  Associated Press  
  Ltd. of  London, of  soldier-poet to the court of  Yemen,  

Al-Qadi al-Hahdrânî

ASSOCIATED PRESS LTD., Associated Press Ltd., London,                    
[c. The 1950s].

Original press photograph. 15x20,5 cm. Description in English on a mounted paper on the verso.

USD 225

A rare previously published press b/w photo in the Western press of  the 1950s such as the 
newspapers “A Window on the World”, and “The Atlanta Constitution, Georgia”, etc., 
of  62-year-old soldier-poet El-Khadi El-Hahdrânî of  Yemen, photographed by Associated 
Press Ltd in London.

The text on a mounted paper on the verso of  the photograph: “Most-married man: This is 
62-year-old El Khadi El Hahdrânî of  Yemen, who has had a wife for each of  his 62 years 
and another 100 as well. He first married at the age of  15 and has left one wife in Japan, 
one in Bali, and others in Ethiopia and Italian Somaliland. At 5 pounds a time, plus a goat, 
a cow, or a gold trinket, they seldom lasted longer than a few months. Divorce in the land of  
the Koran is easy for the man, who simply tells his wife three times “I divorce thee”, to put 
an end to the marriage. The Koran allows the man four wives at a time, and El Hahdrânî 
says that he has never exceeded that total. “Four at a time is quite enough”, he added. Sol-
dier, poet, and famed marksman, El Hahdrânî’s unique claim to fame is borne out by other 

Yemen sources. Often employed as court poet 
by the King of  Yemen, El Hahdrânî is paid with 
a handful of  the gold coin - more than enough 
for another wife or two. At 62, he says he is still 
a ‘strong man’. To his knowledge, he has six sons 
and five daughters.”

We can trace this interesting photograph taken 
by British journalists of  Associated Press Ltd 
in London, as cover on the “A Window on the 
World” newspaper in 1954, and as news in “The 
Atlanta Constitution, Georgia” in 1952.
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Original wrappers. Demy 8vo. (21 x 15 cm). In Ottoman script (Old Turkish with Arabic letters). 
37 p. Chipped on extremities, occasional foxing on pages, overall a good copy.

USD 325

Scarce first and only edition of  this treatise written as a refutation of  Afyonkarahisar deputy teacher 
Ismail Sükrü Efendi’s treatise on the issue of  the Caliphate, titled “Hilâfet-i Islâmiye ve Büyük Millet 
Meclisi” [i.e. Caliphate of  Islam and the Grand National Assembly].

The treatise Ismail Sükrü Çelikalay Efendi (1876-1950) published a pamphlet called “Caliphate 
of  Islam and the Grand National Assembly” and had it distributed in the Assembly after Mustafa 
Kemal Atatürk went on a tour of  Western Anatolia to poll the public opinion on the dissolution 
of  the Grand National Assembly of  Turkey, on January 15, 1923. The treatise in question caused 
great controversy in the parliament. It was remarkable that this treatise, which is small in volume at 
twenty-eight pages but will cause storms in terms of  content, coincided with the day after Mustafa 
Kemal Pasha’s Western Anatolia tour. Although the name of  the author was not on the booklet, 
at the end of  the “introduction” there was the signature of  “Deputy of  Karahisar-i Sahib, Hodca 
Sükrü, Member of  Parliament”. In the “preface” of  the work, Ismail Sükrü Efendi, who stated that 
the decision of  November 1 had great effects in Turkey and the Islamic world and caused hesita-
tions in the Muslim public, wrote that some publications and statements of  certain people caused 
this situation.

This pamphlet we present is written as a refutation of  the treatise written by Ismail Sükrü Efendi, 
an explanatory character of  the Islamic religious principles and revealed the legal status of  the 
caliphate, and argued that Sükrü Efendi considered the decisions taken by the Grand National 
Assembly of  Turkey up to that time illegitimate. (Atatürk Ansiklopedisi).

35 [MIDDLE EAST / ABOLITION OF CALIPHATE /   
 TURKEY] 

Hâkimiyet-i Milliye ve Hilâfet-i Islâmiye. 
[i.e. National Sovereignty and Islamic Caliphate].

HOCA HALIL HULKI [AYDIN], (Siirt Mebusu), (1869-1940), 
HOCA EL-HAC ILYAS SAMI [MUS], (Mus Mebusu), (1881-1945); 

HOCA MEHMED RASIH [KAPLAN], (1883-1952), 
Yenigün Matbaasi, Ankara, [AH 1341] = 1925.

The caliphate soon became a hereditary institute when the dynastic system of  rule was introduced 
to the Islamic world by the Umayyads, who were overthrown and replaced by the Abbasids. The 
Abbasids, after the destruction of  Baghdad in 1258 CE, held nothing but the title itself. This was to 
change when the Ottoman Sultans took over the institute, becoming the first and last non-Arabs to 
do so, and continued it until 1924 CE when it was officially abolished by Turkish nationalist leader 
Mustafa Kemal Pasha (the father of  modern Turkey).

Özege 6650.; TBTK 12270.; OCLC shows six copies in Univ of  Toronto at Downsview, Uni-
versity of  Toronto Group, LOC, University of  California Los Angeles: 282560332, 319998803, 
977097164.


